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Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen:

Artikel 1

Dem in Paris am 19. Oktober 2005 von der Generalkonferenz der UNESCO
angenommenen Internationalen Übereinkommen gegen Doping im Sport wird
zugestimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend mit einer amtlichen deut-
schen Übersetzung veröffentlicht.

Artikel 2

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft.

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach seinem Artikel 37 für die Bun-
desrepublik Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekannt zu
geben.

Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind gewahrt.

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt. Es ist im Bundesgesetz-
blatt zu verkünden.

Berlin, den 26. März 2007

D e r  B u n d e s p r ä s i d e n t
H o r s t  K ö h l e r

D i e  B u n d e s k a n z l e r i n
Dr. A n g e l a  M e r k e l

D e r  B u n d e s m i n i s t e r  d e s  I n n e r n
S c h ä u b l e

D e r  B u n d e s m i n i s t e r  d e s  A u s w ä r t i g e n
S t e i n m e i e r

Gesetz 
zu dem Internationalen Übereinkommen vom 19. Oktober 2005

gegen Doping im Sport

Vom 26. März 2007
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The General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, hereinafter referred to as
“UNESCO”, meeting in Paris, from 3 to
21 October 2005, at its 33rd session, 

Considering that the aim of UNESCO is
to contribute to peace and security by
promoting collaboration among nations
through education, science and culture, 

Referring to existing international instru-
ments relating to human rights, 

Aware of resolution 58/5 adopted by the
General Assembly of the United Nations
on 3 November 2003, concerning sport as
a means to promote education, health,
development and peace, notably its para-
graph 7, 

Conscious that sport should play an
important role in the protection of health, in
moral, cultural and physical education and
in promoting international understanding
and peace, 

Noting the need to encourage and co-
ordinate international cooperation towards
the elimination of doping in sport, 

Concerned by the use of doping by ath-
letes in sport and the consequences there-
of for their health, the principle of fair play,
the elimination of cheating and the future
of sport, 

Mindful that doping puts at risk the 
ethical principles and educational values
embodied in the International Charter of
Physical Education and Sport of UNESCO
and in the Olympic Charter, 

Recalling that the Anti-Doping Conven-
tion and its Additional Protocol adopted
within the framework of the Council of
Europe are the public international law
tools which are at the origin of national

La Conférence générale de l’Organisa-
tion des Nations Unies pour l’éducation, la
science et la culture ci-après dénommée
«l’UNESCO», réunie à Paris du 3 au 21
octobre 2005 en sa 33e session, 

Considérant que le but de l’UNESCO
est de contribuer à la paix et à la sécurité
en favorisant la collaboration entre les
nations par l’éducation, la science et la
culture, 

Se référant aux instruments internatio-
naux existants relatifs aux droits de l’hom-
me, 

Considérant la résolution 58/5 adoptée
par l’Assemblée générale des Nations
Unies le 3 novembre 2003 sur le sport en
tant que moyen de promouvoir l’éduca-
tion, la santé, le développement et la paix,
notamment son paragraphe 7, 

Consciente que le sport doit jouer un
rôle important dans la protection de la
santé, dans l’éducation morale, culturelle
et physique et dans la promotion de la
compréhension internationale et de la
paix, 

Notant la nécessité d’encourager et de
coordonner la coopération internationale
en vue d’éliminer le dopage dans le sport,

Préoccupée par le recours au dopage
dans le sport et par ses conséquences sur
la santé des sportifs, le principe du franc-
jeu, l’élimination de la fraude et l’avenir du
sport, 

Consciente que le dopage met en péril
les principes éthiques et les valeurs édu-
catives consacrés par la Charte internatio-
nale de l’éducation physique et du sport
de l’UNESCO et la Charte olympique, 

Rappelant que la Convention contre le
dopage et son protocole additionnel adop-
tés dans le cadre du Conseil de l’Europe
sont les instruments de droit international
public qui sont à l’origine des politiques

(Übersetzung)

Die Generalkonferenz der Organisation
der Vereinten Nationen für Erziehung,
Wissenschaft und Kultur, im Folgenden 
als „UNESCO“ bezeichnet, die vom 3. bis
zum 21. Oktober 2005 in Paris zu ihrer 
33. Tagung zusammengetreten ist –

in der Erwägung, dass es das Ziel der
UNESCO ist, mittels der Zusammenarbeit
der Staaten durch Bildung, Wissenschaft
und Kultur zum Frieden und zur Sicherheit
beizutragen,

unter Bezugnahme auf bestehende völ-
kerrechtliche Übereinkünfte mit Men-
schenrechtsbezug,

in Kenntnis der am 3. November 2003
von der Generalversammlung der Verein-
ten Nationen verabschiedeten Resolution
58/5 über Sport als Mittel zur Förderung
der Bildung, der Gesundheit, der Entwick-
lung und des Friedens, insbesondere in
Kenntnis des Absatzes 7 dieser Resolu-
tion,

in dem Bewusstsein, dass Sport für die
Erhaltung der Gesundheit, die geistige,
kulturelle und körperliche Erziehung und
die Förderung der Völkerverständigung
und des Weltfriedens eine wichtige Rolle
spielen soll,

angesichts der Notwendigkeit, die inter-
nationale Zusammenarbeit mit dem Ziel
der Ausmerzung des Dopings im Sport zu
fördern und zu koordinieren, 

besorgt über die Anwendung des
Dopings durch Athleten im Sport und die
sich daraus ergebenden Folgen für deren
Gesundheit, für den Grundsatz des Fair-
play, für die Unterbindung der Täuschung
und für die Zukunft des Sports,

im Hinblick darauf, dass Doping die
ethischen Grundsätze und die erziehe-
rischen Werte gefährdet, die in der Interna-
tionalen Charta für Leibeserziehung und
Sport der UNESCO und in der Olym-
pischen Charta enthalten sind, 

eingedenk der Tatsache, dass es sich
bei dem im Rahmen des Europarats ange-
nommenen Übereinkommen gegen Doping
und seinem ebenso dort angenommenen
Zusatzprotokoll um die völkerrechtlichen

Internationales 
Übereinkommen gegen Doping im Sport

International 
Convention against doping in sport

Convention 
internationale contre le dopage dans le sport
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anti-doping policies and of intergovern-
mental cooperation, 

Recalling the recommendations on dop-
ing adopted by the second, third and
fourth International Conferences of Minis-
ters and Senior Officials Responsible for
Physical Education and Sport organized
by UNESCO at Moscow (1988), Punta del
Este (1999) and Athens (2004) and
32 C/Resolution 9 adopted by the General
Conference of UNESCO at its 32nd ses-
sion (2003), 

Bearing in mind the World Anti-Doping
Code adopted by the World Anti-Doping
Agency at the World Conference on Dop-
ing in Sport, Copenhagen, 5 March 2003,
and the Copenhagen Declaration on Anti-
Doping in Sport, 

Mindful also of the influence that elite
athletes have on youth, 

Aware of the ongoing need to conduct
and promote research with the objectives
of improving detection of doping and bet-
ter understanding of the factors affecting
use in order for prevention strategies to be
most effective, 

Aware also of the importance of ongoing
education of athletes, athlete support per-
sonnel and the community at large in pre-
venting doping, 

Mindful of the need to build the capacity
of States Parties to implement anti-doping
programmes, 

Aware that public authorities and the
organizations responsible for sport have
complementary responsibilities to prevent
and combat doping in sport, notably to
ensure the proper conduct, on the basis of
the principle of fair play, of sports events
and to protect the health of those that take
part in them, 

Recognizing that these authorities and
organizations must work together for these
purposes, ensuring the highest degree of
independence and transparency at all
appropriate levels, 

Determined to take further and stronger
cooperative action aimed at the elimina-
tion of doping in sport, 

Recognizing that the elimination of dop-
ing in sport is dependent in part upon
progressive harmonization of anti-doping
standards and practices in sport and co-
operation at the national and global levels,

nationales antidopage et de la coopération
intergouvernementale en la matière,

Rappelant les recommandations sur la
question adoptées lors des deuxième, troi-
sième et quatrième Conférences interna-
tionales des ministres et hauts fonctionnai-
res responsables de l’éducation physique
et du sport, organisées par l’UNESCO à
Moscou (1988), à Punta del Este (1999) et
à Athènes (2004), ainsi que la résolution 32
C/9 adoptée par la Conférence générale
de l’UNESCO à sa 32e session (2003), 

Gardant à l’esprit le Code mondial anti-
dopage adopté par l’Agence mondiale
antidopage lors de la Conférence mondia-
le sur le dopage dans le sport à Copen-
hague, le 5 mars 2003, et la Déclaration de
Copenhague contre le dopage dans le
sport, 

Consciente aussi de l’influence que les
sportifs de haut niveau exercent sur la jeu-
nesse, 

Ayant présente à l’esprit la nécessité
permanente de mener et de promouvoir
des recherches dont l’objectif est de
mieux dépister le dopage et comprendre
les facteurs qui en déterminent l’utilisation,
afin de donner toute l’efficacité possible
aux stratégies de prévention, 

Ayant aussi présente à l’esprit l’impor-
tance de l’éducation permanente des
sportifs, du personnel d’encadrement des
sportifs et de la société dans son ensem-
ble pour prévenir le dopage, 

Consciente de la nécessité de donner
aux États parties des moyens accrus de
mettre en œuvre des programmes antido-
page, 

Consciente que les pouvoirs publics et
les organisations sportives ont des res-
ponsabilités complémentaires pour ce qui
est de prévenir et de combattre le dopage
dans le sport, en particulier pour veiller au
bon déroulement, dans un esprit de franc-
jeu, des manifestations sportives et pour
protéger la santé de ceux qui y prennent
part, 

Sachant que les pouvoirs publics et les
organisations sportives doivent œuvrer
ensemble à la réalisation de ces objectifs,
en assurant toute l’indépendance et la
transparence voulues à tous les niveaux
appropriés, 

Résolue à poursuivre et à renforcer la
coopération en vue d’éliminer le dopage
dans le sport, 

Sachant que l’élimination du dopage
dans le sport dépend en partie d’une har-
monisation progressive des normes et des
pratiques antidopage dans le sport et de la
coopération à l’échelle nationale et mon-
diale, 

Instrumente handelt, die den nationalen
Leitlinien gegen Doping und der zwischen-
staatlichen Zusammenarbeit zu Grunde
liegen,

eingedenk der Empfehlungen zum
Doping, die auf der zweiten, dritten und
vierten Tagung der Internationalen Konfe-
renz der für Leibeserziehung und Sport ver-
antwortlichen Minister und Hohen Beam-
ten, welche die UNESCO in Moskau (1988),
Punta del Este (1999) und Athen (2004) aus-
richtete, verabschiedet wurden; und ein-
gedenk der Resolution 32 C/9, welche die
Generalkonferenz der UNESCO auf ihrer
32. Tagung (2003) verabschiedete,

eingedenk des Welt-Anti-Doping-
Codes, den die Welt-Anti-Doping-Agentur
am 5. März 2003 auf der in Kopenhagen
abgehaltenen Weltkonferenz über Doping
im Sport verabschiedete, und eingedenk
der Kopenhagener Erklärung über die
Dopingbekämpfung im Sport,

im Hinblick auf den Einfluss, den Spit-
zenathleten auf Jugendliche ausüben,

im Bewusstsein der weiterhin bestehen-
den Notwendigkeit, zum besseren Nach-
weis von Doping und zum besseren Ver-
ständnis der Faktoren, welche die Anwen-
dung des Dopings bestimmen, Forschung
zu betreiben und zu fördern, damit die
Strategien zur Verhütung des Dopings so
wirkungsvoll wie möglich gestaltet werden
können,

auch in dem Bewusstsein, wie wichtig
es für die Verhütung des Dopings ist, Ath-
leten, Athletenbetreuer und die Gesell-
schaft im Allgemeinen ständig aufzuklären,

im Hinblick auf die Notwendigkeit, die
Kapazitäten der Vertragsstaaten für die
Durchführung von Dopingbekämpfungs-
programmen aufzubauen,

in Anbetracht der Tatsache, dass staat-
liche Behörden und für Sport zuständige
Organisationen eine einander ergänzende
Verantwortung bei der Verhütung und
Bekämpfung des Dopings im Sport tragen,
insbesondere für die Gewähr, dass Sport-
veranstaltungen ordnungsgemäß und ent-
sprechend dem Grundsatz des Fairplay
durchgeführt werden, sowie für den
Schutz der Gesundheit derjenigen, die an
diesen Sportveranstaltungen teilnehmen,

in der Erkenntnis, dass diese Behörden
und Organisationen zu diesen Zwecken
zusammenarbeiten müssen und dabei auf
allen geeigneten Ebenen ein Höchstmaß
an Unabhängigkeit und Transparenz
sicherstellen müssen,

entschlossen, eine weitere und engere
Zusammenarbeit zu verfolgen, die darauf
gerichtet ist, Doping im Sport endgültig
auszumerzen,

in der Erkenntnis, dass die Ausmerzung
des Dopings im Sport zum Teil von der stu-
fenweisen Harmonisierung der Dopingbe-
kämpfungsstandards und -praktiken im
Sport und von der Zusammenarbeit auf
nationaler und weltweiter Ebene abhängt –
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Adopts this Convention on this nine-
teenth day of October 2005. 

I.

Scope 

Article 1

Purpose 
of the Convention 

The purpose of this Convention, within
the framework of the strategy and pro-
gramme of activities of UNESCO in the
area of physical education and sport, is to
promote the prevention of and the fight
against doping in sport, with a view to its
elimination. 

Article 2

Definitions 

These definitions are to be understood
within the context of the World Anti-Dop-
ing Code. However, in case of conflict the
provisions of the Convention will prevail. 

For the purposes of this Convention: 

1. “Accredited doping control labor-
atories” means laboratories accredited
by the World Anti-Doping Agency. 

2. “Anti-doping organization” means an
entity that is responsible for adopting
rules for initiating, implementing or
enforcing any part of the doping con-
trol process. This includes, for exam-
ple, the International Olympic Com-
mittee, the International Paralympic
Committee, other major event organ-
izations that conduct testing at 
their events, the World Anti-Doping
Agency, international federations and
national anti-doping organizations. 

3. “Anti-doping rule violation” in sport
means one or more of the following: 

(a) the presence of a prohibited sub-
stance or its metabolites or
markers in an athlete’s bodily
specimen; 

(b) use or attempted use of a prohibit-
ed substance or a prohibited
method;

(c) refusing, or failing without com-
pelling justification, to submit to
sample collection after notification
as authorized in applicable anti-
doping rules or otherwise evading
sample collection;

(d) violation of applicable require-
ments regarding athlete availabil-
ity for out-of-competition test-
ing, including failure to provide

Adopte, le dix-neuf octobre 2005, la
présente Convention. 

I.

Portée 

Article premier

But 
de la Convention 

La présente Convention a pour but,
dans le cadre de la stratégie et du pro-
gramme d’activités de l’UNESCO dans le
domaine de l’éducation physique et du
sport, de promouvoir la prévention du
dopage dans le sport et la lutte contre ce
phénomène en vue d’y mettre un terme. 

Article 2

Définitions 

Ces définitions s’entendent dans le
contexte du Code mondial antidopage. En
cas de conflit, toutefois, les dispositions
de la Convention l’emportent. 

Aux fins de la présente Convention, 

1. Par «laboratoires antidopage agréés»,
on entend les laboratoires agréés par
l’Agence mondiale antidopage. 

2. Par «organisation antidopage», on
entend une instance responsable de
l’adoption des règles à suivre pour
mettre en route, appliquer ou faire
respecter tout volet du processus de
contrôle du dopage. Ce peut être, par
exemple, le Comité international
olympique, le Comité international
paralympique, d’autres organisations
responsables de grands événements
sportifs qui procèdent à des contrôles
à cette occasion, l’Agence mondiale
antidopage, les fédérations interna-
tionales et les organisations nationa-
les antidopage. 

3. Par «violation des règles antidopage»
dans le sport, on entend une ou plu-
sieurs des violations suivantes: 

(a) la présence d’une substance
interdite, de ses métabolites ou de
ses marqueurs dans le corps d’un
sportif; 

(b) l’usage ou la tentative d’usage
d’une substance ou d’une métho-
de interdite; 

(c) le refus de se soumettre à un pré-
lèvement d’échantillons après
notification conforme aux règles
antidopage en vigueur, ou le fait
de s’y soustraire sans justification
valable ou de l’éviter par tout
autre moyen; 

(d) la violation des exigences de dis-
ponibilité des sportifs pour les
contrôles hors compétition, y
compris le non-respect par les

nimmt dieses Übereinkommen am
19. Oktober 2005 an.

I.

Geltungsbereich

Artikel 1 

Zweck 
des Übereinkommens

Zweck dieses Übereinkommens ist es,
im Rahmen der Strategie und des Tätig-
keitsprogramms der UNESCO im Bereich
der Leibeserziehung und des Sports die
Verhütung und Bekämpfung des Dopings
im Sport zu fördern mit dem Ziel der voll-
ständigen Ausmerzung des Dopings.

Artikel 2

Begriffsbestimmungen

Diese Begriffsbestimmungen sind im
Zusammenhang des Welt-Anti-Doping-
Codes zu sehen. Bei Widersprüchen sind
jedoch die Bestimmungen des Überein-
kommens maßgebend.

Im Sinne dieses Übereinkommens

1. bedeutet „akkreditierte Dopingkontroll-
labors“ Labors, die von der Welt-Anti-
Doping-Agentur akkreditiert sind;

2. bedeutet „Anti-Doping-Organisation“
eine Stelle, die dafür zuständig ist, Vor-
schriften für die Einleitung, Durch-
führung und Durchsetzung aller Teile
des Dopingkontrollprozesses zu verab-
schieden. Dazu gehören zum Beispiel
das Internationale Olympische Komi-
tee, das Internationale Paralympische
Komitee, andere Sportgroßveranstal-
ter, die bei ihren Veranstaltungen Kon-
trollen durchführen, die Welt-Anti-
Doping-Agentur, internationale Sport-
fachverbände und nationale Anti-
Doping-Organisationen;

3. bedeutet „Verstoß gegen die Anti-
Doping-Regeln“ im Sport das Vorlie-
gen eines oder mehrerer der nachste-
henden Sachverhalte:

a) das Vorhandensein eines verbote-
nen Wirkstoffs oder seiner Metabo-
liten oder Marker in einer Körper-
probe eines Athleten;

b) die tatsächliche oder versuchte
Anwendung eines verbotenen
Wirkstoffs oder einer verbotenen
Methode;

c) die Weigerung, sich einer Proben-
nahme zu unterziehen, oder die
Nichtabgabe einer Probe ohne
zwingenden Grund, beides im An-
schluss an eine den geltenden Anti-
Doping-Regeln entsprechenden An-
kündigung, oder ein anderweitiges
Umgehen der Probennahme;

d) die Nichterfüllung des Erfordernis-
ses der Verfügbarkeit des Athleten
für Kontrollen außerhalb des Wett-
kampfs, einschließlich der nicht
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required whereabouts information
and missed tests which are
declared based on reasonable
rules; 

(e) tampering, or attempting to tam-
per, with any part of doping control;

(f ) possession of prohibited sub-
stances or methods; 

(g) trafficking in any prohibited sub-
stance or prohibited method; 

(h) administration or attempted ad-
ministration of a prohibited sub-
stance or prohibited method to any
athlete, or assisting, encouraging,
aiding, abetting, covering up or any
other type of complicity involving
an anti-doping rule violation or any
attempted violation. 

4. “Athlete” means, for the purposes of
doping control, any person who par-
ticipates in sport at the international
or national level as defined by each
national anti-doping organization and
accepted by States Parties and any
additional person who participates in
a sport or event at a lower level
accepted by States Parties. For the
purposes of education and training
programmes, “athlete” means any
person who participates in sport
under the authority of a sports organ-
ization. 

5. “Athlete support personnel” means
any coach, trainer, manager, agent,
team staff, official, medical or para-
medical personnel working with or
treating athletes participating in or
preparing for sports competition. 

6. “Code” means the World Anti-Doping
Code adopted by the World Anti-Dop-
ing Agency on 5 March 2003 at Copen-
hagen which is attached as Appendix
1 to this Convention. 

7. “Competition” means a single race,
match, game or singular athletic con-
test. 

8. “Doping control” means the process
including test distribution planning,
sample collection and handling, labor-
atory analysis, results management,
hearings and appeals. 

9. “Doping in sport” means the occur-
rence of an anti-doping rule violation.

10. “Duly authorized doping control
teams” means doping control teams
operating under the authority of inter-

sportifs de l’obligation d’indiquer
le lieu où ils se trouvent et le fait
de manquer des contrôles dont on
considère qu’ils obéissent à des
règles raisonnables; 

(e) la falsification ou la tentative de
falsification de tout élément du
processus de contrôle du dopage; 

(f ) la possession de substances ou
méthodes interdites; 

(g) le trafic de toute substance ou
méthode interdite; 

(h) l’administration ou la tentative
d’administration d’une substance
ou d’une méthode interdite à un
sportif, ou l’assistance, l’encoura-
gement, le concours, l’incitation,
la dissimulation ou toute autre
forme de complicité entraînant
une violation ou une tentative de
violation des règles antidopage. 

4. Aux fins du contrôle du dopage, on
entend par «sportif» toute personne
qui pratique une activité sportive au
niveau international ou à un niveau
national tel qu’il est défini par l’organi-
sation antidopage nationale concer-
née et accepté par les États parties,
et toute autre personne qui pratique
un sport ou participe à une manifesta-
tion sportive à un niveau inférieur
accepté par les États parties. Aux fins
de l’éducation et de la formation, on
entend par «sportif» toute personne
qui pratique un sport sous l’autorité
d’une organisation sportive. 

5. Par «personnel d’encadrement des
sportifs», on entend tout entraîneur,
soigneur, directeur sportif, agent, per-
sonnel d’équipe, officiel, personnel
médical ou paramédical qui travaille
avec des sportifs ou qui traite des
sportifs participant à une compétition
sportive ou s’y préparant. 

6. Par «Code», on entend le Code mon-
dial antidopage adopté par l’Agence
mondiale antidopage le 5 mars 2003
à Copenhague et joint à l’appendice 1
de la présente Convention. 

7. Par «compétition», on entend une
épreuve, un match ou une partie uni-
que, ou un concours sportif donné. 

8. Par «contrôle du dopage», on entend
le processus englobant la planifica-
tion de la répartition des contrôles, la
collecte des échantillons et leur
manutention, l’analyse en laboratoire,
la gestion des résultats, les auditions
et les appels. 

9. Par «dopage dans le sport», on
entend un cas de violation des règles
antidopage. 

10. Par «équipes de contrôle du dopage
dûment agréées», on entend les équi-
pes de contrôle du dopage opérant 

erfolgten Angabe der erforderlichen
Informationen über den Aufent-
haltsort des Athleten und des Ver-
säumnisses, sich einer Kontrolle zu 
unterziehen, die als zumutbaren
Regeln entsprechend gilt;

e) die tatsächliche oder versuchte
unzulässige Einflussnahme auf
jeden Teil der Dopingkontrolle;

f ) der Besitz verbotener Wirkstoffe
oder Methoden; 

g) das Inverkehrbringen eines verbo-
tenen Wirkstoffs oder einer verbo-
tenen Methode;

h) die tatsächliche oder versuchte Ver-
abreichung von verbotenen Wirk-
stoffen oder verbotenen Methoden
an Athleten oder die Unterstützung,
Anstiftung, Beihilfe, Verschleierung
oder sonstige Tatbeteiligung bei
einem tatsächlichen oder versuch-
ten Verstoß gegen die Anti-Doping-
Regeln;

4. bedeutet „Athlet“ für die Zwecke der
Dopingkontrolle jede Person, die auf
internationaler oder nationaler Ebene,
wie von jeder nationalen Anti-Doping-
Organisation näher bestimmt und von
den Vertragsstaaten anerkannt, am
Sport teilnimmt, sowie jede sonstige
Person, die auf einer niedrigeren
Ebene, wie von den Vertragsstaaten
anerkannt, am Sport oder einer Ver-
anstaltung teilnimmt. Für die Zwecke
von Erziehungs- und Schulungspro-
grammen bedeutet „Athlet“ jede Per-
son, die im Auftrag einer Sportorgani-
sation am Sport teilnimmt;

5. bedeutet „Athletenbetreuer“ Trainer,
sportliche Betreuer, Manager, Vertre-
ter, Teammitglieder, Funktionäre
sowie Ärzte und medizinische Betreu-
er, die mit Athleten arbeiten oder sie
behandeln, welche an Wettkämpfen
teilnehmen oder sich auf sie vorberei-
ten; 

6. bedeutet „Code“ den Welt-Anti-
Doping-Code, der von der Welt-Anti-
Doping-Agentur am 5. März 2003 in
Kopenhagen verabschiedet wurde
und als Anhang 1 diesem Überein-
kommen beigefügt ist;

7. bedeutet „Wettkampf“ ein einzelnes
Rennen, einen einzelnen Kampf, ein
einzelnes Spiel oder einen bestimm-
ten athletischen Wettbewerb;

8. bedeutet „Dopingkontrolle“ das Ver-
fahren, welches die Planung der Ver-
teilung der Kontrollen, die Proben-
nahme, die Bearbeitung der Proben,
die Laboranalyse, die Bearbeitung 
der Ergebnisse, die Anhörung und
Rechtsbehelfe umfasst;

9. bedeutet „Doping im Sport“ das Vor-
liegen eines Verstoßes gegen die
Anti-Doping-Regeln;

10. bedeutet „ordnungsgemäß befugte
Dopingkontrollteams“ Dopingkontroll-
teams, die im Auftrag internationaler
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national or national anti-doping organ-
izations. 

11. “In-competition” testing means, for
purposes of differentiating between
in-competition and out-of-competi-
tion testing, unless provided other-
wise in the rules of an international
federation or other relevant anti-dop-
ing organization, a test where an ath-
lete is selected for testing in connec-
tion with a specific competition. 

12. “International Standard for Labor-
atories” means the standard which is
attached as Appendix 2 to this Con-
vention. 

13. “International Standard for Testing”
means the standard which is attached
as Appendix 3 to this Convention. 

14. “No advance notice” means a doping
control which takes place with no
advance warning to the athlete and
where the athlete is continuously
chaperoned from the moment of noti-
fication through sample provision.

15. “Olympic Movement” means all those
who agree to be guided by the
Olympic Charter and who recognize
the authority of the International
Olympic Committee, namely the inter-
national federations of sports on the
programme of the Olympic Games,
the National Olympic Committees,
the Organizing Committees of the
Olympic Games, athletes, judges and
referees, associations and clubs, as
well as all the organizations and insti-
tutions recognized by the Inter-
national Olympic Committee. 

16. “Out-of-competition” doping control
means any doping control which is
not conducted in competition.

17. “Prohibited List” means the list which
appears in Annex I to this Convention
identifying the prohibited substances
and prohibited methods. 

18. “Prohibited method” means any
method so described on the Prohibit-
ed List, which appears in Annex I to
this Convention. 

19. “Prohibited substance” means any
substance so described on the Pro-
hibited List, which appears in Annex I
to this Convention. 

20. “Sports organization” means any
organization that serves as the ruling
body for an event for one or several
sports. 

sous l’autorité d’une organisation
antidopage nationale ou internationa-
le. 

11. Par contrôle «en compétition», dans
le but de différencier en compétition
et hors compétition, et sauf disposi-
tion contraire à cet effet dans les
règlements de la fédération interna-
tionale ou de l’organisation antidopa-
ge concernée, on entend un contrôle
auquel doit se soumettre un sportif
désigné à cette fin dans le cadre
d’une compétition donnée. 

12. Par «Standard international pour les
laboratoires», on entend le Standard
figurant à l’appendice 2 de la présen-
te Convention. 

13. Par «Standards internationaux de
contrôle», on entend les Standards
figurant à l’appendice 3 de la présen-
te Convention. 

14. Par «contrôle inopiné», on entend un
contrôle du dopage qui a lieu sans
avertissement préalable du sportif et
au cours duquel celui-ci est escorté
en permanence depuis sa notification
jusqu’à la fourniture de l’échantillon. 

15. Par «Mouvement olympique», on
entend tous ceux qui acceptent d’être
guidés par la Charte olympique et qui
reconnaissent l’autorité du Comité
international olympique, à savoir: les
fédérations internationales des sports
au programme des Jeux olympiques,
les comités olympiques nationaux, les
comités d’organisation des Jeux
olympiques, les sportifs, les juges, les
arbitres, les associations et les clubs,
ainsi que toutes les organisations et
les institutions reconnues par le
Comité international olympique.

16. Par contrôle antidopage «hors com-
pétition», on entend tout contrôle du
dopage qui n’a pas lieu dans le cadre
d’une compétition. 

17. Par «Liste des interdictions», on
entend la liste énumérant les substan-
ces et méthodes interdites figurant à
l’annexe I de la présente Convention. 

18. Par «méthode interdite», on entend
toute méthode décrite dans la Liste
des interdictions figurant à l’annexe I
de la présente Convention. 

19. Par «substance interdite», on entend
toute substance décrite dans la Liste
des interdictions figurant à l’annexe I
de la présente Convention. 

20. Par «organisation sportive», on
entend toute organisation responsa-
ble d’une manifestation dans une ou
plusieurs disciplines sportives. 

oder nationaler Anti-Doping-Organi-
sationen tätig sind; 

11. bedeutet Kontrolle „während des
Wettkampfs“ – zur Unterscheidung
zwischen Kontrollen während und Kon-
trollen außerhalb des Wettkampfs –
eine Kontrolle, für die ein Athlet im
Rahmen eines bestimmten Wett-
kampfs ausgewählt wird; dies gilt,
sofern nicht in den Regeln eines inter-
nationalen Sportfachverbands oder
einer anderen zuständigen Anti-
Doping-Organisation etwas anderes
vorgesehen ist; 

12. bedeutet „Internationaler Standard für
Labors“ den Standard, der als An-
hang 2 diesem Übereinkommen bei-
gefügt ist;

13. bedeutet „Internationaler Standard für
Kontrollen“ den Standard, der als
Anhang 3 diesem Übereinkommen
beigefügt ist;

14. bedeutet „unangekündigte Kontrolle“
eine Dopingkontrolle, die ohne Voran-
kündigung des Athleten durchgeführt
wird und bei welcher der Athlet vom
Zeitpunkt der Benachrichtigung bis
zur Abgabe der Probe ununterbro-
chen beaufsichtigt wird;

15. bedeutet „Olympische Bewegung“
alle diejenigen, die sich damit einver-
standen erklären, sich von der Olym-
pischen Charta leiten zu lassen und
welche die Autorität des Internationa-
len Olympischen Komitees anerken-
nen, das heißt die internationalen Ver-
bände der Sportarten, die zum Pro-
gramm der Olympischen Spiele ge-
hören, die Nationalen Olympischen
Komitees, die Organisationskomitees
der Olympischen Spiele, die Athleten,
Kampfrichter und Schiedsrichter, die
Verbände und Vereine wie auch die
durch das Internationale Olympische
Komitee anerkannten Organisationen
und Institutionen;

16. bedeutet Dopingkontrollen „außer-
halb des Wettkampfs“ Dopingkontrol-
len, die nicht im Zusammenhang mit
einem Wettkampf durchgeführt wer-
den; 

17. bedeutet „Verbotsliste“ die in Anlage I
enthaltene Liste, in der die verbo-
tenen Wirkstoffe und verbotenen
Methoden aufgeführt sind;

18. bedeutet „verbotene Methode“ jede
Methode, die in der in Anlage I ent-
haltenen Verbotsliste als solche be-
schrieben ist;

19. bedeutet „verbotener Wirkstoff“ jeden
Wirkstoff, der in der in Anlage I ent-
haltenen Verbotsliste als solcher be-
schrieben ist;

20. bedeutet „Sportorganisation“ jede
Organisation, die als Veranstalter
eines Wettkampfs mit einer oder meh-
reren Sportarten tätig ist;
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21. “Standards for Granting Therapeutic
Use Exemptions” means those stan-
dards that appear in Annex II to this
Convention. 

22. “Testing” means the parts of the dop-
ing control process involving test dis-
tribution planning, sample collection,
sample handling and sample trans-
port to the laboratory. 

23. “Therapeutic use exemption” means
an exemption granted in accordance
with Standards for Granting Thera-
peutic Use Exemptions. 

24. “Use” means the application, inges-
tion, injection or consumption by any
means whatsoever of any prohibited
substance or prohibited method.

25. “World Anti-Doping Agency” (WADA)
means the foundation so named
established under Swiss law on
10 November 1999. 

Article 3

Means 
to achieve the 

purpose of the Convention 

In order to achieve the purpose of the
Convention, States Parties undertake to: 

(a) adopt appropriate measures at the
national and international levels which
are consistent with the principles of the
Code; 

(b) encourage all forms of international
cooperation aimed at protecting ath-
letes and ethics in sport and at sharing
the results of research; 

(c) foster international cooperation bet-
ween States Parties and leading or-
ganizations in the fight against doping
in sport, in particular with the World
Anti-Doping Agency.

Article 4

Relationship of 
the Convention to the Code 

1. In order to coordinate the implemen-
tation, at the national and international lev-
els, of the fight against doping in sport,
States Parties commit themselves to the
principles of the Code as the basis for the
measures provided for in Article 5 of this
Convention. Nothing in this Convention
prevents States Parties from adopting
additional measures complementary to the
Code.

2. The Code and the most current ver-
sion of Appendices 2 and 3 are repro-
duced for information purposes and are

21. Par «Standard pour l’autorisation
d’usage à des fins thérapeutiques»,
on entend le Standard figurant à l’an-
nexe II de la présente Convention. 

22. Par «contrôle», on entend la partie du
processus global de contrôle du
dopage comprenant la planification
de la répartition des tests, la collecte
de l’échantillon, la manutention de
l’échantillon et son transport au labo-
ratoire. 

23. Par «exemption pour usage à des 
fins thérapeutiques», on entend une
exemption accordée conformément
au Standard pour l’autorisation d’usa-
ge à des fins thérapeutiques. 

24. Par «usage», on entend l’application,
l’ingestion, l’injection ou la consom-
mation par tout autre moyen d’une
substance ou méthode interdite. 

25. Par «Agence mondiale antidopage»
(AMA), on entend la fondation de droit
suisse ainsi nommée, constituée le
10 novembre 1999. 

Article 3

Moyens 
d’atteindre le 

but de la Convention 

Aux fins de la présente Convention, les
États parties s’engagent à: 

(a) adopter des mesures appropriées aux
niveaux national et international qui
soient conformes aux principes énon-
cés dans le Code; 

(b) encourager toute forme de coopéra-
tion internationale visant à protéger les
sportifs et l’éthique du sport et à com-
muniquer les résultats de la recherche;

(c) promouvoir une coopération interna-
tionale entre eux et les organisations
qui jouent un rôle de premier plan dans
la lutte contre le dopage dans le sport,
en particulier l’Agence mondiale anti-
dopage. 

Article 4

Relation entre 
le Code et la Convention 

1. Afin de coordonner la mise en œuvre
de la lutte contre le dopage dans le sport
aux niveaux national et international, les
États parties s’engagent à respecter les
principes énoncés dans le Code, qui ser-
vent de base aux mesures visées à l’article
5 de la présente Convention. Rien dans la
présente Convention n’empêche les États
parties d’adopter des mesures addition-
nelles en complément du Code. 

2. Le texte du Code et la version la plus
récente des appendices 2 et 3 sont repro-
duits à titre d’information et ne font pas

21. bedeutet „Standards für die Erteilung
von Ausnahmegenehmigungen zur
therapeutischen Anwendung“ die in
Anlage II enthaltenen Standards;

22. bedeutet „Kontrolle“ diejenigen Be-
standteile des Dopingkontrollverfah-
rens, welche die Planung der Vertei-
lung der Kontrollen, die Probennah-
me, die Bearbeitung der Proben
sowie die Beförderung der Proben
zum Labor umfassen;

23. bedeutet „Ausnahmegenehmigung
zur therapeutischen Anwendung“
eine Ausnahmegenehmigung, die in
Übereinstimmung mit den Standards
für die Erteilung von Ausnahmege-
nehmigungen zur therapeutischen
Anwendung erteilt worden ist;

24. bedeutet „Anwendung“ das Auftra-
gen, die Einnahme, die Injektion oder
den Gebrauch eines verbotenen
Wirkstoffs oder einer verbotenen
Methode auf jedwede Art und Weise; 

25. bedeutet „Welt-Anti-Doping-Agentur
(WADA)“ die so bezeichnete Stiftung,
die am 10. November 1999 nach
Schweizer Recht gegründet wurde.

Artikel 3

Mittel 
zur Erreichung 

des Zweckes des Übereinkommens

Um den Zweck des Übereinkommens
zu erreichen, verpflichten sich die Ver-
tragsstaaten, 

a) auf nationaler und internationaler Ebe-
ne angemessene Maßnahmen zu er-
greifen, die mit den Grundsätzen des
Codes vereinbar sind;

b) zu allen Formen der internationalen
Zusammenarbeit zu ermutigen, die da-
rauf abzielen, die Athleten und die
Ethik im Sport zu schützen und For-
schungsergebnisse weiterzugeben;

c) die internationale Zusammenarbeit zwi-
schen den Vertragsstaaten und den füh-
renden Organisationen im Bereich der
Bekämpfung des Dopings im Sport,
insbesondere der Welt-Anti-Doping-
Agentur, zu fördern.

Artikel 4

Verhältnis des 
Übereinkommens zum Code

(1) Um die Durchführung der Bekämp-
fung des Dopings im Sport auf der natio-
nalen und internationalen Ebene zu koordi-
nieren, verpflichten sich die Vertragsstaa-
ten den Grundsätzen des Codes als
Grundlage für die in Artikel 5 dieses Über-
einkommens vorgesehenen Maßnahmen.
Dieses Übereinkommen hindert die Ver-
tragsstaaten nicht daran, zusätzliche Maß-
nahmen in Ergänzung des Codes zu
ergreifen.

(2) Der Code und die jeweils geltenden
Fassungen der Anhänge 2 und 3 sind zu
Informationszwecken aufgeführt und sind
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not an integral part of this Convention. The
Appendices as such do not create any
binding obligations under international law
for States Parties. 

3. The Annexes are an integral part of
this Convention. 

Article 5

Measures to achieve 
the objectives of the Convention 

In abiding by the obligations contained
in this Convention, each State Party
undertakes to adopt appropriate meas-
ures. Such measures may include legisla-
tion, regulation, policies or administrative
practices. 

Article 6

Relationship to 
other international instruments 

This Convention shall not alter the rights
and obligations of States Parties which
arise from other agreements previously
concluded and consistent with the object
and purpose of this Convention. This does
not affect the enjoyment by other States
Parties of their rights or the performance of
their obligations under this Convention.

II.

Anti-doping 
activities at the national level 

Article 7

Domestic coordination 

States Parties shall ensure the applica-
tion of the present Convention, notably
through domestic coordination. To meet
their obligations under this Convention,
States Parties may rely on anti-doping
organizations as well as sports authorities
and organizations. 

Article 8

Restricting 
the availability 

and use in sport of 
prohibited substances and methods 

1. States Parties shall, where appropri-
ate, adopt measures to restrict the avail-
ability of prohibited substances and
methods in order to restrict their use in
sport by athletes, unless the use is based
upon a therapeutic use exemption. These
include measures against trafficking to
athletes and, to this end, measures to
control production, movement, importation,
distribution and sale. 

partie intégrante de la présente Conven-
tion. Les appendices, en tant que tels, ne
créent aucune obligation contraignante en
droit international pour les États parties. 

3. Les annexes font partie intégrante de
la présente Convention. 

Article 5

Mesures permettant 
d’atteindre les objectifs de la Convention

En conformité avec les obligations ins-
crites dans la présente Convention, cha-
que État partie s’engage à adopter des
mesures appropriées. Ces mesures peu-
vent comprendre des lois, des règlements,
des politiques ou des pratiques adminis-
tratives. 

Article 6

Relation avec 
d’autres instruments internationaux 

La présente Convention ne modifie en
rien les droits et obligations des États par-
ties qui découlent d’autres accords préala-
blement conclus et compatibles avec son
objet et son but. Cela ne porte atteinte ni à
la jouissance par d’autres États parties de
leurs droits au titre de la présente Conven-
tion, ni à l’exécution de leurs obligations
découlant de celle-ci. 

II.

Lutte antidopage 
à l’échelle nationale 

Article 7

Coordination au niveau national 

Les États parties assurent l’application
de la présente Convention, notamment par
des mesures de coordination au niveau
national. Pour s’acquitter de leurs obliga-
tions au titre de la présente Convention, ils
peuvent s’appuyer sur des organisations
antidopage, ainsi que sur les autorités et
organisations sportives. 

Article 8

Limitation de 
la disponibilité et de 

l’utilisation dans le sport 
de substances et 

de méthodes interdites 

1. Le cas échéant, les États parties
adoptent des mesures pour limiter la dis-
ponibilité de substances et de méthodes
interdites en vue d’en restreindre l’utilisa-
tion dans le sport par les sportifs, sauf en
cas d’exemption pour usage thérapeuti-
que. Ils luttent notamment contre le trafic
destiné aux sportifs et, à cette fin, s’em-
ploient à limiter la production, la circula-
tion, l’importation, la distribution et la
vente desdites substances et méthodes. 

nicht Bestandteil dieses Übereinkommens.
Aus den Anhängen als solchen erwachsen
für die Vertragsstaaten keine völkerrecht-
lich verbindlichen Verpflichtungen.

(3) Die Anlagen sind Bestandteil dieses
Übereinkommens.

Artikel 5

Maßnahmen zur Erreichung 
der Ziele des Übereinkommens

Zur Erfüllung der in diesem Überein-
kommen enthaltenen Verpflichtungen ver-
pflichtet sich jeder Vertragsstaat, geeigne-
te Maßnahmen zu ergreifen. Die Maßnah-
men können Gesetze, sonstige Vorschrif-
ten, politische Maßnahmen oder Verwal-
tungspraktiken beinhalten.

Artikel 6

Verhältnis zu anderen 
völkerrechtlichen Übereinkünften

Dieses Übereinkommen verändert nicht
die Rechte und Pflichten der Vertragsstaa-
ten, die aus vorher geschlossenen Über-
einkünften erwachsen und mit Ziel und
Zweck des Übereinkommens in Einklang
stehen. Dies berührt nicht die Wahrneh-
mung der Rechte oder die Erfüllung der
Verpflichtungen aus diesem Übereinkom-
men durch andere Vertragsstaaten.

II.

Tätigkeiten zur 
Dopingbekämpfung 
auf nationaler Ebene

Artikel 7

Innerstaatliche Koordinierung

Die Vertragsstaaten stellen die Anwen-
dung dieses Übereinkommens insbeson-
dere durch innerstaatliche Koordinierung
sicher. Um ihren Verpflichtungen aus dem
Übereinkommen nachzukommen, können
sich die Vertragsstaaten auf Anti-Doping-
Organisationen wie auch auf für den Sport
zuständige Stellen und Sportorganisatio-
nen stützen.

Artikel 8

Maßnahmen 
zur Einschränkung 

der Verfügbarkeit und 
Anwendung verbotener 

Wirkstoffe und Methoden im Sport

(1) Die Vertragsstaaten ergreifen in ge-
eigneten Fällen Maßnahmen, um die Ver-
fügbarkeit verbotener Wirkstoffe und Me-
thoden und damit die Anwendung durch
Athleten im Sport einzuschränken, es sei
denn, die Anwendung erfolgt aufgrund
einer Ausnahmegenehmigung zur the-
rapeutischen Anwendung. Dazu gehören
Maßnahmen, die sich gegen das In-
verkehrbringen verbotener Wirkstoffe in
Bezug auf Athleten richten und damit auch
Maßnahmen, die auf die Eindämmung der
Produktion, der Verbringung, der Einfuhr,
des Vertriebs und des Verkaufs abzielen.
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2. States Parties shall adopt, or encour-
age, where appropriate, the relevant enti-
ties within their jurisdictions to adopt
measures to prevent and to restrict the use
and possession of prohibited substances
and methods by athletes in sport, unless
the use is based upon a therapeutic use
exemption. 

3. No measures taken pursuant to this
Convention will impede the availability for
legitimate purposes of substances and
methods otherwise prohibited or con-
trolled in sport. 

Article 9

Measures against 
athlete support personnel 

States Parties shall themselves take
measures or encourage sports organiza-
tions and anti-doping organizations to
adopt measures, including sanctions or
penalties, aimed at athlete support per-
sonnel who commit an anti-doping rule
violation or other offence connected with
doping in sport. 

Article 10

Nutritional supplements 

States Parties, where appropriate, shall
encourage producers and distributors of
nutritional supplements to establish best
practices in the marketing and distribution
of nutritional supplements, including infor-
mation regarding their analytic composi-
tion and quality assurance. 

Article 11

Financial measures 

States Parties shall, where appropriate:

(a) provide funding within their respective
budgets to support a national testing
programme across all sports or assist
sports organizations and anti-doping
organizations in financing doping con-
trols either by direct subsidies or
grants, or by recognizing the costs 
of such controls when determining 
the overall subsidies or grants to be
awarded to those organizations;

(b) take steps to withhold sport-related
financial support to individual athletes
or athlete support personnel who have
been suspended following an anti-
doping rule violation, during the period

2. Les États parties adoptent des
mesures, ou encouragent, le cas échéant,
les instances compétentes relevant de leur
juridiction à adopter des mesures, pour
prévenir et restreindre l’utilisation et la
possession par les sportifs de substances
et méthodes interdites dans le sport, à
moins que cette utilisation ne soit autori-
sée par une exemption pour usage théra-
peutique. 

3. Aucune mesure adoptée conformé-
ment à la présente Convention ne restreint
la disponibilité à des fins légitimes de
substances et méthodes dont l’usage est
autrement interdit ou limité dans le domai-
ne sportif. 

Article 9

Mesures 
à l’encontre du personnel 

d’encadrement des sportifs 

Les États parties prennent eux-mêmes
des mesures, ou encouragent les organi-
sations sportives et les organisations anti-
dopage à prendre des mesures, y compris
des sanctions ou des pénalités, à l’encon-
tre des membres de l’encadrement des
sportifs qui commettent une violation des
règles antidopage ou autre infraction liée
au dopage dans le sport. 

Article 10

Compléments alimentaires 

Selon que de besoin, les États parties
encouragent les producteurs et distribu-
teurs de compléments alimentaires à éta-
blir des bonnes pratiques pour la commer-
cialisation et la distribution desdits com-
pléments, notamment à fournir des infor-
mations sur la composition analytique de
ces produits et l’assurance qualité. 

Article 11

Mesures d’ordre financier 

Selon que de besoin, les États parties: 

(a) inscrivent à leur budget le financement
d’un programme national de contrôles
dans toutes les disciplines sportives ou
aident les organisations sportives et les
organisations antidopage à financer
des contrôles antidopage, soit en leur
octroyant directement des subventions
ou des allocations, soit en tenant
compte du coût de ces contrôles lors-
qu’ils déterminent le montant global de
ces subventions ou allocations; 

(b) font le nécessaire pour retirer leur sou-
tien financier dans le domaine du sport
aux sportifs ou aux membres de l’en-
cadrement des sportifs qui ont été sus-
pendus à la suite d’une violation des

(2) Die Vertragsstaaten ergreifen Maß-
nahmen beziehungsweise ermutigen die
einschlägigen Stellen innerhalb ihres
jeweiligen Hoheitsbereichs zur Ergreifung
entsprechender Maßnahmen, um die
Anwendung und den Besitz verbotener
Wirkstoffe und Methoden durch Athleten
im Sport zu verhüten und einzuschränken,
es sei denn, die Anwendung erfolgt auf-
grund einer Ausnahmegenehmigung zur
therapeutischen Anwendung. 

(3) Die nach diesem Übereinkommen
getroffenen Maßnahmen behindern nicht
die Verfügbarkeit für rechtmäßige Zwecke
von Wirkstoffen und Methoden, die
ansonsten im Sport verboten oder einge-
schränkt anwendbar sind.

Artikel 9

Maßnahmen 
gegen Athletenbetreuer

Die Vertragsstaaten ergreifen selbst
beziehungsweise ermutigen die Sportor-
ganisationen und Anti-Doping-Organisa-
tionen zur Ergreifung von Maßnahmen, die
sich gegen Athletenbetreuer richten, die
einen Verstoß gegen die Anti-Doping-
Regeln oder eine andere Zuwiderhandlung
im Zusammenhang mit Doping im Sport
begehen; zu diesen Maßnahmen gehören
auch Sanktionen und Strafen.

Artikel 10

Nahrungsergänzungsmittel

Die Vertragsstaaten ermutigen in geeig-
neten Fällen die Hersteller und Vertreiber
von Nahrungsergänzungsmitteln, vorbild-
liche Vorgehensweisen bei der Vermark-
tung und dem Vertrieb von Nahrungser-
gänzungsmitteln einzuführen, einschließlich
der Angaben über deren analytische Zu-
sammensetzung und die Qualitätssiche-
rung.

Artikel 11

Finanzielle Maßnahmen

In geeigneten Fällen werden die Ver-
tragsstaaten

a) Mittel in ihren jeweiligen Haushalten
vorsehen, um ein nationales und alle
Sportarten abdeckendes Kontrollpro-
gramm zu unterstützen beziehungs-
weise den Sportorganisationen und
Anti-Doping-Organisationen entweder
durch direkte Subventionen oder Zu-
weisungen bei der Finanzierung von
Dopingkontrollen behilflich zu sein
oder die Kosten derartiger Kontrollen
bei der Festlegung der den entspre-
chenden Organisationen zu gewähren-
den Gesamtsubventionen oder -zuwei-
sungen zu berücksichtigen;

b) Schritte unternehmen, um einzelnen
Athleten oder Athletenbetreuern, die
nach einem Verstoß gegen die Anti-
Doping-Regeln gesperrt wurden, wäh-
rend der Dauer der Sperre eine etwaige 
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of their suspension; 

(c) withhold some or all financial or other
sport-related support from any sports
organization or anti-doping organiza-
tion not in compliance with the Code or
applicable anti-doping rules adopted
pursuant to the Code.

Article 12

Measures to 
facilitate doping control 

States Parties shall, where appropriate:

(a) encourage and facilitate the implemen-
tation by sports organizations and anti-
doping organizations within their juris-
diction of doping controls in a manner
consistent with the Code, including no-
advance notice, out-of-competition
and in-competition testing; 

(b) encourage and facilitate the negotia-
tion by sports organizations and anti-
doping organizations of agreements
permitting their members to be tested
by duly authorized doping control
teams from other countries; 

(c) undertake to assist the sports organ-
izations and anti-doping organizations
within their jurisdiction in gaining
access to an accredited doping control
laboratory for the purposes of doping
control analysis. 

III.

International cooperation

Article 13

Cooperation 
between anti-doping 

organizations and 
sports organizations 

States Parties shall encourage coopera-
tion between anti-doping organizations,
public authorities and sports organizations
within their jurisdiction and those within
the jurisdiction of other States Parties in
order to achieve, at the international level,
the purpose of this Convention. 

Article 14

Supporting 
the mission of the 

World Anti-Doping Agency 

States Parties undertake to support the
important mission of the World Anti-Dop-
ing Agency in the international fight
against doping. 

règles antidopage, et ce pendant la
durée de la suspension; 

(c) retirent tout ou partie de leur soutien,
financier ou autre, dans le domaine du
sport à toute organisation sportive ou
organisation antidopage qui ne respec-
te pas le Code ou les règles antidopa-
ge applicables adoptées conformé-
ment au Code. 

Article 12

Mesures 
visant à faciliter 

les contrôles antidopage 

Selon que de besoin, les États parties:

(a) encouragent et facilitent l’exécution,
par les organisations sportives et les
organisations antidopage relevant de
leur juridiction, de contrôles antidopa-
ge conformes aux dispositions du
Code, y compris les contrôles inopinés
et les contrôles hors compétition et en
compétition; 

(b) encouragent et facilitent la négocia-
tion, par les organisations sportives et
organisations antidopage, d’accords
autorisant des équipes de contrôle du
dopage dûment agréées d’autres pays
à soumettre leurs membres à des
contrôles; 

(c) s’engagent à aider les organisations
sportives et les organisations antido-
page relevant de leur juridiction à
accéder à un laboratoire antidopage
agréé aux fins de l’analyse des échan-
tillons prélevés. 

III.

Coopération internationale 

Article 13

Coopération 
entre les organisations 

antidopage et les
organisations sportives 

Les États parties encouragent la coopé-
ration entre les organisations antidopage,
les pouvoirs publics et les organisations
sportives qui relèvent de leur juridiction et
ceux relevant de la juridiction des autres
États parties afin d’atteindre, à l’échelle
internationale, le but de la présente Con-
vention. 

Article 14

Soutien 
à la mission de 

l’Agence mondiale antidopage 

Les États parties s’engagent à soutenir
l’Agence mondiale antidopage dans sa
mission importante de lutte contre le
dopage à l’échelle internationale. 

sportbezogene finanzielle Unterstüt-
zung zu verweigern; 

c) Sportorganisationen oder Anti-Doping-
Organisationen, die gegen den Code
oder gegen in Übereinstimmung mit
dem Code beschlossene anwendbare
Anti-Doping-Regeln verstoßen, die
finanzielle oder anderweitige sportbe-
zogene Unterstützung teilweise oder
ganz verweigern.

Artikel 12

Maßnahmen zur 
Erleichterung von Dopingkontrollen

In geeigneten Fällen werden die Ver-
tragsstaaten

a) es fördern und erleichtern, dass Sport-
organisationen und Anti-Doping-Orga-
nisationen in ihrem jeweiligen Hoheits-
bereich Dopingkontrollen entspre-
chend den Vorgaben des Codes durch-
führen; hierzu gehören unangekündigte
Kontrollen, Kontrollen außerhalb des
Wettkampfs und während des Wett-
kampfs;

b) es fördern und erleichtern, dass Sport-
organisationen und Anti-Doping-Orga-
nisationen Vereinbarungen treffen,
durch die eine Kontrolle ihrer Mitglieder
durch ordnungsgemäß befugte Do-
pingkontrollteams aus anderen Län-
dern ermöglicht wird;

c) sich verpflichten, die Sportorganisatio-
nen und Anti-Doping-Organisationen in
ihrem jeweiligen Hoheitsbereich dabei
zu unterstützen, zum Zweck der Do-
pingkontrollanalyse Zugang zu einem
akkreditierten Dopingkontrolllabor zu
erhalten. 

III.

Internationale Zusammenarbeit

Artikel 13

Zusammenarbeit 
zwischen Anti-Doping-

Organisationen und 
Sportorganisationen

Die Vertragsstaaten fördern die Zusam-
menarbeit zwischen den Anti-Doping-
Organisationen, staatlichen Behörden und
Sportorganisationen in ihrem Hoheitsbe-
reich und denjenigen im Hoheitsbereich
anderer Vertragsstaaten, um auf inter-
nationaler Ebene den Zweck dieses Über-
einkommens zu erreichen.

Artikel 14

Unterstützung 
des Auftrags der 

Welt-Anti-Doping-Agentur 

Die Vertragsstaaten verpflichten sich,
den wichtigen Auftrag der Welt-Anti-
Doping-Agentur bei der internationalen
Bekämpfung des Dopings zu unterstützen.
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Article 15

Equal 
funding of the 

World Anti-Doping Agency 

States Parties support the principle of
equal funding of the World Anti-Doping
Agency’s approved annual core budget by
public authorities and the Olympic Move-
ment. 

Article 16

International 
cooperation in doping control 

Recognizing that the fight against dop-
ing in sport can only be effective when ath-
letes can be tested with no advance notice
and samples can be transported in a time-
ly manner to laboratories for analysis,
States Parties shall, where appropriate
and in accordance with domestic law and
procedures: 

(a) facilitate the task of the World Anti-
Doping Agency and anti-doping organ-
izations operating in compliance with
the Code, subject to relevant host
countries’ regulations, of conducting
in- or out-of-competition doping con-
trols on their athletes, whether on their
territory or elsewhere; 

(b) facilitate the timely movement of duly
authorized doping control teams 
across borders when conducting dop-
ing control activities; 

(c) cooperate to expedite the timely ship-
ping or carrying across borders of
samples in such a way as to maintain
their security and integrity; 

(d) assist in the international coordination
of doping controls by various anti-dop-
ing organizations, and cooperate to
this end with the World Anti-Doping
Agency; 

(e) promote cooperation between doping
control laboratories within their juris-
diction and those within the jurisdiction
of other States Parties. In particular,
States Parties with accredited doping
control laboratories should encourage
laboratories within their jurisdiction to
assist other States Parties in enabling
them to acquire the experience, skills
and techniques necessary to establish
their own laboratories should they wish
to do so; 

(f ) encourage and support reciprocal test-
ing arrangements between designated
anti-doping organizations, in conformity
with the Code; 

Article 15

Financement 
à parts égales de 

l’Agence mondiale antidopage 

Les États parties appuient le principe du
financement du budget annuel de base
approuvé de l’Agence mondiale antidopa-
ge, pour moitié par les pouvoirs publics et
pour moitié par le Mouvement olympique. 

Article 16

Coopération 
internationale en 

matière de lutte antidopage 

Sachant que la lutte contre le dopage
dans le sport ne saurait être efficace que si
les sportifs peuvent être contrôlés inopiné-
ment et les échantillons envoyés en temps
utile à des laboratoires pour y être analy-
sés, les États parties, selon que de besoin
et conformément à leurs législation et pro-
cédures nationales: 

(a) facilitent la tâche de l’Agence mondiale
antidopage et des organisations anti-
dopage œuvrant en conformité avec le
Code, sous réserve des règlements des
pays hôtes concernés, pour qu’elles
puissent procéder à des contrôles du
dopage en compétition ou hors compé-
tition auprès de leurs sportifs, sur leur
territoire ou en dehors;

(b) facilitent la circulation transfrontalière
en temps utile des équipes de contrôle
du dopage dûment agréées quand
elles procèdent à des contrôles antido-
page; 

(c) coopèrent pour accélérer le transport
ou l’expédition transfrontalière en
temps utile des échantillons de maniè-
re à en assurer la sécurité et l’intégrité;

(d) favorisent la coordination internationa-
le des contrôles antidopage effectués
par les diverses organisations antido-
page, et coopèrent avec l’Agence
mondiale antidopage à cette fin; 

(e) favorisent la coopération entre les
laboratoires de contrôle antidopage
relevant de leur juridiction et ceux rele-
vant de la juridiction d’autres États par-
ties. En particulier, les États parties
ayant des laboratoires antidopage
agréés doivent les encourager à aider
d’autres États parties à acquérir l’ex-
périence, les compétences et les tech-
niques nécessaires pour créer leurs
propres laboratoires, s’ils le souhaitent;

(f ) encouragent et soutiennent les arran-
gements de contrôles réciproques
entre les organisations antidopage
concernées, conformément au Code; 

Artikel 15

Finanzierung der 
Welt-Anti-Doping-Agentur 

zu gleichen Anteilen

Die Vertragsstaaten unterstützen den
Grundsatz, wonach die staatlichen Behör-
den und die Olympische Bewegung den
gebilligten jährlichen Kernhaushalt der
Welt-Anti-Doping-Agentur zu gleichen Tei-
len übernehmen. 

Artikel 16

Internationale Zusammen-
arbeit bei der Dopingkontrolle

In Anerkennung der Tatsache, dass die
Bekämpfung des Dopings im Sport nur
wirksam sein kann, wenn die Athleten
unangekündigt kontrolliert und die Proben
für die Analyse rechtzeitig in Labors
gebracht werden können, werden die Ver-
tragsstaaten in geeigneten Fällen und im
Einklang mit den innerstaatlichen Rechts-
vorschriften und Verfahren

a) die Aufgabe der Welt-Anti-Doping-
Agentur und der im Einklang mit dem
Code tätigen Anti-Doping-Organisatio-
nen, die darin besteht, bei den Athleten
der Vertragsstaaten Dopingkontrollen
während des Wettkampfs oder außer-
halb des Wettkampfs in ihrem Hoheits-
gebiet oder andernorts durchzuführen,
nach Maßgabe der einschlägigen Vor-
schriften der Gastgeberländer erleich-
tern; 

b) den rechtzeitigen grenzüberschreiten-
den Transport ordnungsgemäß befug-
ter Dopingkontrollteams bei Doping-
kontrolltätigkeiten erleichtern;

c) zusammenarbeiten, um den rechtzei-
tigen Versand oder die rechtzeitige
grenzüberschreitende Verbringung von
Proben so zu beschleunigen, dass
deren Sicherheit und Unversehrtheit
gewahrt bleiben;

d) bei der internationalen Koordinierung
von Dopingkontrollen durch verschie-
dene Anti-Doping-Organisationen mit-
wirken und zu diesem Zweck mit der
Welt-Anti-Doping-Agentur zusammen-
arbeiten; 

e) die Zusammenarbeit zwischen den Do-
pingkontrolllaboren in ihrem Hoheits-
bereich mit denen im Hoheitsbereich
anderer Vertragsstaaten fördern. Ins-
besondere sollen die Vertragsstaaten
mit akkreditierten Dopingkontrolllabors
die Labors in ihrem Hoheitsbereich er-
mutigen, andere Vertragsstaaten dabei
zu unterstützen, die Erfahrungen, Fer-
tigkeiten und Techniken zu erwerben,
die erforderlich sind, um ihre eigenen
Labors einzurichten, wenn sie dies
wünschen; 

f ) gegenseitige Vereinbarungen über die
Durchführung von Kontrollen zwischen
den benannten Anti-Doping-Organi-
sationen in Übereinstimmung mit dem
Code anregen und unterstützen;
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(g) mutually recognize the doping control
procedures and test results manage-
ment, including the sport sanctions
thereof, of any anti-doping organiza-
tion that are consistent with the Code.

Article 17

Voluntary Fund 

1. A “Fund for the Elimination of Doping
in Sport”, hereinafter referred to as “the
Voluntary Fund”, is hereby established.
The Voluntary Fund shall consist of funds-
in-trust established in accordance with the
Financial Regulations of UNESCO. All con-
tributions by States Parties and other
actors shall be voluntary. 

2. The resources of the Voluntary Fund
shall consist of: 

(a) contributions made by States Parties; 

(b) contributions, gifts or bequests which
may be made by: 

(i) other States; 

(ii) organizations and programmes of
the United Nations system, particu-
larly the United Nations Develop-
ment Programme, as well as other
international organizations; 

(iii) public or private bodies or individu-
als; 

(c) any interest due on the resources of
the Voluntary Fund; 

(d) funds raised through collections, and
receipts from events organized for the
benefit of the Voluntary Fund; 

(e) any other resources authorized by the
Voluntary Fund’s regulations, to be
drawn up by the Conference of Parties.

3. Contributions into the Voluntary Fund
by States Parties shall not be considered
to be a replacement for States Parties’
commitment to pay their share of the
World Anti-Doping Agency’s annual
budget. 

Article 18

Use and governance 
of the Voluntary Fund 

Resources in the Voluntary Fund shall
be allocated by the Conference of Parties
for the financing of activities approved by
it, notably to assist States Parties in devel-
oping and implementing anti-doping pro-
grammes, in accordance with the provi-
sions of this Convention, taking into con-
sideration the goals of the World Anti-Dop-
ing Agency, and may serve to cover func-
tioning costs of this Convention. No politi-
cal, economic or other conditions may be

(g) reconnaissent mutuellement les procé-
dures de contrôle du dopage et les
méthodes de gestion des résultats de
toute organisation antidopage qui sont
conformes au Code, y compris les
sanctions sportives qui en découlent. 

Article 17

Fonds 
de contributions volontaires 

1. Il est créé un «Fonds pour l’élimina-
tion du dopage dans le sport», ci-après
dénommé «le Fonds de contributions
volontaires». Il s’agit d’un fonds-en-dépôt
établi conformément au Règlement finan-
cier de l’UNESCO. Toutes les contribu-
tions versées par les États parties et autres
acteurs sont de nature volontaire. 

2. Les ressources du Fonds de contri-
butions volontaires sont constituées par: 

(a) les contributions des États parties; 

(b) les versements, dons ou legs que
pourront faire: 

(i) d’autres États; 

(ii) les organisations et programmes
du système des Nations Unies,
notamment le Programme des
Nations Unies pour le développe-
ment, ainsi que d’autres organisa-
tions internationales; 

(iii) des organismes publics ou privés
ou des particuliers; 

(c) tout intérêt dû sur les ressources du
Fonds de contributions volontaires; 

(d) le produit des collectes et les recettes
des manifestations organisées au profit
du Fonds de contributions volontaires;

(e) toutes autres ressources autorisées
par le règlement du Fonds de contribu-
tions volontaires que la Conférence
des Parties établit. 

3. Les contributions versées par les
États parties au Fonds de contributions
volontaires ne remplacent pas les sommes
qu’ils se sont engagés à verser pour s’ac-
quitter de leur quote-part du budget
annuel de l’Agence mondiale antidopage. 

Article 18

Utilisation 
et gouvernance du 

Fonds de contributions volontaires 

Les ressources du Fonds de contribu-
tions volontaires sont allouées par la Confé-
rence des Parties au financement d’activi-
tés qu’elle aura approuvées, notamment
pour aider les États parties à élaborer et
mettre en œuvre des programmes antido-
page conformément aux dispositions de la
présente Convention, compte tenu des
objectifs de l’Agence mondiale antidopage,
et peuvent servir à financer le fonctionne-
ment de ladite Convention. Les contribu-

g) gegenseitig die mit dem Code verein-
baren Dopingkontrollverfahren und Me-
thoden zur Bearbeitung der Ergebnisse
einschließlich der entsprechenden
Sportsanktionen aller Anti-Doping-Or-
ganisationen anerkennen.

Artikel 17

Freiwilliger Fonds

(1) Hiermit wird ein „Fonds zur Ausmer-
zung des Dopings im Sport“ errichtet, der
im Folgenden als „Freiwilliger Fonds“
bezeichnet wird. Der Freiwillige Fonds
setzt sich aus Treuhandvermögen zusam-
men, das in Übereinstimmung mit der
Finanzordnung der UNESCO eingerichtet
wird. Alle Beiträge der Vertragsstaaten und
anderer Akteure sind freiwillig.

(2) Die Mittel des Freiwilligen Fonds
bestehen aus 

a) Beiträgen der Vertragsstaaten; 

b) Beiträgen, Schenkungen oder Ver-
mächtnissen 

i) anderer Staaten;

ii) von Organisationen und Program-
men des Systems der Vereinten
Nationen, insbesondere des Ent-
wicklungsprogramms der Vereinten
Nationen, wie auch von anderen
internationalen Organisationen; 

iii) von Einrichtungen des öffentlichen
oder privaten Rechts oder von Ein-
zelpersonen; 

c) den für die Mittel des Freiwilligen
Fonds anfallenden Zinsen;

d) Mitteln, die durch Sammlungen und
Einnahmen aus Veranstaltungen zu-
gunsten des Freiwilligen Fonds aufge-
bracht werden, und 

e) allen sonstigen Mitteln, die durch die
von der Konferenz der Vertragsparteien
für den Freiwilligen Fonds aufzustellen-
den Vorschriften genehmigt sind.

(3) Beiträge der Vertragsstaaten zum
Freiwilligen Fonds gelten nicht als Ersatz-
leistung für die Verpflichtung der Vertrags-
staaten, ihren Beitrag zum jährlichen
Haushalt der Welt-Anti-Doping-Agentur zu
entrichten.

Artikel 18

Verwendung und 
Verwaltung des Freiwilligen Fonds

Die Mittel im Freiwilligen Fonds werden
von der Konferenz der Vertragsparteien für
die Finanzierung der von ihr gebilligten
Tätigkeiten zugewiesen, insbesondere um
die Vertragsstaaten dabei zu unterstützen,
in Übereinstimmung mit diesem Überein-
kommen und unter Berücksichtigung der
Zielsetzungen der Welt-Anti-Doping-
Agentur Anti-Doping-Programme zu ent-
wickeln und durchzuführen; sie dürfen
auch verwendet werden, um die Kosten
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attached to contributions made to the Vol-
untary Fund. 

IV.

Education and training 

Article 19

General 
education and training principles 

1. States Parties shall undertake, within
their means, to support, devise or imple-
ment education and training programmes
on anti-doping. For the sporting commun-
ity in general, these programmes should
aim to provide updated and accurate infor-
mation on: 

(a) the harm of doping to the ethical
values of sport; 

(b) the health consequences of doping. 

2. For athletes and athlete support per-
sonnel, in particular in their initial training,
education and training programmes
should, in addition to the above, aim to
provide updated and accurate information
on: 

(a) doping control procedures; 

(b) athletes’ rights and responsibilities in
regard to anti-doping, including infor-
mation about the Code and the anti-
doping policies of the relevant sports
and anti-doping organizations. Such
information shall include the conse-
quences of committing an anti-doping
rule violation; 

(c) the list of prohibited substances and
methods and therapeutic use exemp-
tions; 

(d) nutritional supplements. 

Article 20

Professional 
codes of conduct 

States Parties shall encourage relevant
competent professional associations and
institutions to develop and implement
appropriate codes of conduct, good prac-
tice and ethics related to anti-doping in
sport that are consistent with the Code.

Article 21

Involvement 
of athletes and 

athlete support personnel 

States Parties shall promote and, within
their means, support active participation
by athletes and athlete support personnel

tions au Fonds de contributions volontaires
ne peuvent être assorties d’aucune condi-
tion politique, économique ou autre. 

IV.

Éducation et formation 

Article 19

Principes 
généraux en matière 

d’éducation et de formation 

1. Les États parties s’emploient, dans
les limites de leurs moyens, à soutenir,
concevoir ou mettre en œuvre des pro-
grammes d’éducation et de formation sur
la lutte contre le dopage. Pour la commu-
nauté sportive en général, ces program-
mes visent à donner des informations à
jour et exactes sur:

(a) les effets négatifs du dopage sur les
valeurs éthiques du sport; 

(b) les conséquences du dopage sur la
santé. 

2. Pour les sportifs et le personnel d’en-
cadrement des sportifs, en particulier au
cours de la formation initiale, les program-
mes d’éducation et de formation, outre ce
qui précède, visent à donner des informa-
tions à jour et exactes sur: 

(a) les procédures de contrôle du dopage; 

(b) les droits et responsabilités des sportifs
en matière de lutte contre le dopage, y
compris des informations sur le Code et
les politiques des organisations sporti-
ves et antidopage compétentes. Ces
informations portent notamment sur les
conséquences d’une violation des
règles antidopage; 

(c) la liste des substances et méthodes
interdites, ainsi que les exemptions
pour usage thérapeutique; 

(d) les compléments alimentaires. 

Article 20

Codes 
déontologiques 

Les États parties encouragent les asso-
ciations et institutions professionnelles
compétentes à élaborer et à appliquer des
codes de conduite, de bonne pratique et
de déontologie appropriés et conformes
au Code en matière de lutte contre le
dopage dans le sport.

Article 21

Participation 
des sportifs et du 

personnel d’encadrement des sportifs 

Les États parties favorisent et, dans la
mesure de leurs moyens, soutiennent la
participation active des sportifs et du per-

der Durchführung dieses Übereinkom-
mens zu decken. An die dem Freiwilligen
Fonds gezahlten Beiträge dürfen keine
politischen, wirtschaftlichen oder andere
Bedingungen geknüpft werden.

IV.

Erziehung und Schulung

Artikel 19

Allgemeine 
Erziehungs- und Schulungsgrundsätze

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten
sich, im Rahmen ihrer Möglichkeiten Erzie-
hungs- und Schulungsprogramme zur
Bekämpfung des Dopings zu unterstützen,
zu entwickeln oder durchzuführen. Für die
Sportwelt im Allgemeinen sollen diese
Programme darauf abzielen, aktuelle und
genaue Informationen zu folgenden Berei-
chen bereitzustellen:

a) zu dem Schaden, den das Doping den
ethischen Werten des Sports zufügt; 

b) zu den gesundheitlichen Auswirkungen
des Dopings.

(2) Für die Athleten und Athletenbetreu-
er sollen die Erziehungs- und Schulungs-
programme darüber hinaus, insbesondere
bei ihrer ersten Schulung, darauf abzielen,
aktuelle und genaue Informationen zu fol-
genden Bereichen bereitzustellen:

a) zu den Dopingkontrollverfahren;

b) zu den Rechten und Pflichten der Ath-
leten im Hinblick auf die Dopingbe-
kämpfung, einschließlich Informatio-
nen über den Code und die Anti-
Doping-Maßnahmen der einschlägigen
Sport- und Anti-Doping-Organisa-
tionen. Diese Informationen müssen
die Folgen eines Verstoßes gegen die
Anti-Doping-Regeln beinhalten;

c) zu der Liste der verbotenen Wirkstoffe
und Methoden und zu den Ausnahme-
genehmigungen zur therapeutischen
Anwendung;

d) zu Nahrungsergänzungsmitteln.

Artikel 20

Verhaltensrichtlinien 
für den Berufssport

Die Vertragsstaaten ermutigen die ein-
schlägigen zuständigen Verbände und Ein-
richtungen des Berufssports, geeignete
und mit dem Code vereinbare Verhaltens-
richtlinien, vorbildliche Praktiken und ethi-
sche Regeln in Bezug auf die Bekämpfung
des Dopings im Sport zu entwickeln und
umzusetzen.

Artikel 21

Einbeziehung von 
Athleten und Athletenbetreuern

Die Vertragsstaaten fördern und – im Rah-
men ihrer Möglichkeiten – unterstützen
die aktive Beteiligung von Athleten und
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in all facets of the anti-doping work of
sports and other relevant organizations
and encourage sports organizations within
their jurisdiction to do likewise. 

Article 22

Sports organizations 
and ongoing education 

and training on anti-doping 

States Parties shall encourage sports
organizations and anti-doping organiza-
tions to implement ongoing education and
training programmes for all athletes and
athlete support personnel on the subjects
identified in Article 19. 

Article 23

Cooperation 
in education and training 

States Parties shall cooperate mutually
and with the relevant organizations to
share, where appropriate, information,
expertise and experience on effective anti-
doping programmes. 

V.

Research 

Article 24

Promotion of 
research in anti-doping 

States Parties undertake, within their
means, to encourage and promote anti-
doping research in cooperation with sports
and other relevant organizations on:

(a) prevention, detection methods, behavi-
oural and social aspects, and the
health consequences of doping; 

(b) ways and means of devising scientific-
ally-based physiological and psycho-
logical training programmes respectful
of the integrity of the person; 

(c) the use of all emerging substances 
and methods resulting from scientific
developments. 

Article 25

Nature of 
anti-doping research 

When promoting anti-doping research,
as set out in Article 24, States Parties shall
ensure that such research will: 

(a) comply with internationally recognized
ethical practices; 

sonnel d’encadrement des sportifs à tous
les volets de la lutte antidopage menée par
les organisations sportives et autres orga-
nisations compétentes, et encouragent les
organisations sportives relevant de leur
juridiction à faire de même. 

Article 22

Organisations 
sportives et éducation 

et formation continues en 
matière de lutte contre le dopage 

Les États parties encouragent les orga-
nisations sportives et les organisations
antidopage à mettre en œuvre des pro-
grammes d’éducation et de formation
continues pour tous les sportifs et le per-
sonnel d’encadrement des sportifs sur les
points visés à l’article 19. 

Article 23

Coopération en matière 
d’éducation et de formation 

Les États parties coopèrent entre eux et
avec les organisations compétentes pour
échanger, selon que de besoin, des infor-
mations, des compétences techniques et
des données d’expérience relatives à des
programmes antidopage efficaces. 

V.

Recherche 

Article 24

Promotion de la 
recherche antidopage 

Les États parties s’engagent à encoura-
ger et à promouvoir, dans les limites de
leurs moyens, la recherche antidopage en
collaboration avec les organisations spor-
tives et autres organisations compétentes
en ce qui concerne: 

(a) la prévention, les méthodes de dépis-
tage, les aspects comportementaux et
sociaux du dopage et ses conséquen-
ces sur la santé; 

(b) les voies et moyens de concevoir des
programmes scientifiques d’entraîne-
ment physique et psychologique qui
respectent l’intégrité de la personne; 

(c) l’utilisation de toutes les nouvelles
substances et méthodes issues des
progrès de la science. 

Article 25

Nature de 
la recherche antidopage 

En encourageant la recherche antidopa-
ge visée à l’article 24, les États parties veil-
lent à ce que cette recherche soit conduite:

(a) conformément aux pratiques déonto-
logiques internationalement recon-
nues; 

Athletenbetreuern an allen Arten der
Dopingbekämpfung durch die Sportorga-
nisationen und die anderen einschlägigen
Organisationen und ermutigen die Sport-
organisationen in ihrem Hoheitsbereich,
Gleiches zu tun.

Artikel 22

Sportorganisationen 
und die fortlaufende 

Erziehung und Schulung 
im Bereich der Dopingbekämpfung

Die Vertragsstaaten ermutigen die Sport-
organisationen und die Anti-Doping-Orga-
nisationen, für alle Athleten und Athleten-
betreuer fortlaufende Erziehungs- und
Schulungsprogramme zu den in Artikel 19
aufgeführten Themen durchzuführen.

Artikel 23

Zusammenarbeit bei 
der Erziehung und Schulung

Die Vertragsstaaten arbeiten untereinan-
der und mit den einschlägigen Organisa-
tionen zusammen, um in geeigneten Fällen
Informationen, Fachwissen und Erfahrun-
gen zu wirksamen Dopingbekämpfungs-
programmen auszutauschen.

V.

Forschung

Artikel 24

Förderung der Forschung 
im Bereich der Dopingbekämpfung

Die Vertragsstaaten verpflichten sich, im
Rahmen ihrer Möglichkeiten und in Zu-
sammenarbeit mit den Sportorganisa-
tionen und anderen einschlägigen Orga-
nisationen die Forschung im Bereich der
Dopingbekämpfung zu folgenden Fragen
zu unterstützen und zu fördern:

a) Verhütung des Dopings, Nachweisme-
thoden, Verhaltens- und gesellschaft-
liche Aspekte und gesundheitliche
Auswirkungen des Dopings; 

b) Mittel und Wege zur Entwicklung wis-
senschaftlich fundierter physiologi-
scher und psychologischer Schulungs-
programme, die der Integrität der Per-
son Rechnung tragen; 

c) Anwendung aller neuen Wirkstoffe und
Methoden, die aus wissenschaftlichen
Entwicklungen entstehen.

Artikel 25

Wesen der Forschung 
im Bereich der Dopingbekämpfung

Bei der in Artikel 24 beschriebenen För-
derung der Forschung im Bereich der
Dopingbekämpfung stellen die Vertrags-
staaten sicher, dass die betreffende For-
schung

a) international anerkannten ethischen
Praktiken entspricht;
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(b) avoid the administration to athletes of
prohibited substances and methods; 

(c) be undertaken only with adequate pre-
cautions in place to prevent the results
of anti-doping research being misused
and applied for doping.

Article 26

Sharing the results 
of anti-doping research 

Subject to compliance with applicable
national and international law, States Par-
ties shall, where appropriate, share the
results of available anti-doping research
with other States Parties and the World
Anti-Doping Agency. 

Article 27

Sport 
science research 

States Parties shall encourage: 

(a) members of the scientific and medical
communities to carry out sport science
research in accordance with the prin-
ciples of the Code; 

(b) sports organizations and athlete sup-
port personnel within their jurisdiction
to implement sport science research
that is consistent with the principles of
the Code. 

VI.

Monitoring 
of the Convention

Article 28

Conference of Parties 

1. A Conference of Parties is hereby
established. The Conference of Parties
shall be the sovereign body of this Con-
vention. 

2. The Conference of Parties shall meet
in ordinary session in principle every two
years. It may meet in extraordinary session
if it so decides or at the request of at least
one third of the States Parties. 

3. Each State Party shall have one vote
at the Conference of Parties. 

4. The Conference of Parties shall
adopt its own Rules of Procedure. 

Article 29

Advisory 
organization and observers 
to the Conference of Parties 

The World Anti-Doping Agency shall be
invited as an advisory organization to the

(b) en évitant que des substances et
méthodes interdites soient adminis-
trées aux sportifs; 

(c) en prenant des précautions adéquates
pour que ses résultats ne puissent pas
être utilisés abusivement ni servir au
dopage. 

Article 26

Échange des résultats 
de la recherche antidopage 

Dans le respect des règles nationales et
internationales applicables, les États par-
ties, selon que de besoin, font connaître
les résultats de la recherche antidopage
aux autres États parties et à l’Agence
mondiale antidopage.

Article 27

Recherche 
en sciences du sport 

Les États parties encouragent: 

(a) les scientifiques et le corps médical à
mener des recherches en sciences du
sport en conformité avec les principes
énoncés dans le Code; 

(b) les organisations sportives et le per-
sonnel d’encadrement des sportifs pla-
cés sous leur juridiction à appliquer les
résultats issus de la recherche en
sciences du sport qui sont conformes
aux principes énoncés dans le Code. 

VI.

Suivi 
de la Convention 

Article 28

Conférence des Parties 

1. Il est établi une Conférence des Par-
ties. La Conférence des Parties est l’orga-
ne souverain de la présente Convention. 

2. La Conférence des Parties se réunit
en session ordinaire tous les deux ans en
principe. Elle peut se réunir en session
extraordinaire, soit si elle en décide elle-
même ainsi, soit à la demande d’un tiers
au moins des États parties. 

3. Chaque État partie dispose d’une
voix à la Conférence des Parties. 

4. La Conférence des Parties adopte
son règlement intérieur. 

Article 29

Organisation 
consultative et observateurs 

auprès de la Conférence des Parties 

L’Agence mondiale antidopage est invi-
tée à la Conférence des Parties en qualité

b) die Verabreichung verbotener Wirk-
stoffe und Methoden an Athleten ver-
meidet; 

c) nur mit geeigneten Sicherheitsvorkeh-
rungen erfolgt, um zu verhindern, dass
die Forschungsergebnisse im Bereich
der Dopingbekämpfung für Doping-
zwecke missbraucht und angewendet
werden.

Artikel 26

Weitergabe 
von Forschungsergebnissen 

im Bereich der Dopingbekämpfung

Vorbehaltlich der Einhaltung des anzu-
wendenden nationalen und internationalen
Rechts geben die Vertragsstaaten in ge-
eigneten Fällen die Forschungsergebnisse
im Bereich der Dopingbekämpfung an
andere Vertragsstaaten und an die Welt-
Anti-Doping-Agentur weiter.

Artikel 27

Sportwissenschaftliche Forschung

Die Vertragsstaaten ermutigen

a) die Mitglieder der wissenschaftlichen
und medizinischen Gemeinschaft, in
Einklang mit den Grundsätzen des
Codes sportwissenschaftliche For-
schung zu betreiben;

b) die Sportorganisationen und die Athle-
tenbetreuer in ihrem Hoheitsbereich,
mit den Grundsätzen des Codes ver-
einbare sportwissenschaftliche For-
schung durchzuführen.

VI.

Überwachung der 
Anwendung des Übereinkommens

Artikel 28

Konferenz der Vertragsparteien

(1) Hiermit wird eine Konferenz der Ver-
tragsparteien eingesetzt. Die Konferenz
der Vertragsparteien ist das Lenkungsor-
gan dieses Übereinkommens.

(2) Die Konferenz der Vertragsparteien
tritt in der Regel alle zwei Jahre zu einer
ordentlichen Tagung zusammen. Sie kann
zu außerordentlichen Tagungen zusam-
mentreten, wenn sie dies beschließt oder
wenn mindestens ein Drittel der Vertrags-
staaten darum ersuchen.

(3) Jeder Vertragsstaat hat bei der Kon-
ferenz der Vertragsparteien eine Stimme. 

(4) Die Konferenz der Vertragsparteien
gibt sich eine Geschäftsordnung.

Artikel 29

Beratende 
Organisation und Beobachter bei 

der Konferenz der Vertragsparteien

Die Welt-Anti-Doping-Agentur wird als
beratende Organisation zur Konferenz der
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Conference of Parties. The International
Olympic Committee, the International Para-
lympic Committee, the Council of Europe
and the Intergovernmental Committee for
Physical Education and Sport (CIGEPS)
shall be invited as observers. The Confer-
ence of Parties may decide to invite other
relevant organizations as observers. 

Article 30

Functions of 
the Conference of Parties 

1. Besides those set forth in other pro-
visions of this Convention, the functions of
the Conference of Parties shall be to: 

(a) promote the purpose of this Conven-
tion; 

(b) discuss the relationship with the World
Anti-Doping Agency and study the
mechanisms of funding of the
Agency’s annual core budget. States
non-Parties may be invited to the dis-
cussion; 

(c) adopt a plan for the use of the
resources of the Voluntary Fund, in
accordance with Article 18; 

(d) examine the reports submitted by
States Parties in accordance with Art-
icle 31; 

(e) examine, on an ongoing basis, the
monitoring of compliance with this
Convention in response to the devel-
opment of anti-doping systems, in
accordance with Article 31. Any moni-
toring mechanism or measure that
goes beyond Article 31 shall be funded
through the Voluntary Fund established
under Article 17; 

(f ) examine draft amendments to this
Convention for adoption; 

(g) examine for approval, in accordance
with Article 34 of the Convention, modi-
fications to the Prohibited List and to
the Standards for Granting Therapeutic
Use Exemptions adopted by the World
Anti-Doping Agency; 

(h) define and implement cooperation
between States Parties and the World
Anti-Doping Agency within the frame-
work of this Convention; 

(i) request a report from the World Anti-
Doping Agency on the implementation
of the Code to each of its sessions for
examination. 

2. The Conference of Parties, in fulfilling
its functions, may cooperate with other
intergovernmental bodies. 

d’organisation consultative. Le Comité
international olympique, le Comité interna-
tional paralympique, le Conseil de l’Europe
et le Comité intergouvernemental pour
l’éducation physique et le sport (CIGEPS)
y sont invités en qualité d’observateurs. La
Conférence des Parties peut décider d’in-
viter d’autres organisations compétentes
en tant qu’observateurs. 

Article 30

Fonctions de 
la Conférence des Parties 

1. Outre celles énoncées dans d’autres
dispositions de la présente Convention,
les fonctions de la Conférence des Parties
sont les suivantes: 

(a) promouvoir le but de la présente
Convention; 

(b) discuter des relations avec l’Agence
mondiale antidopage et étudier les
mécanismes de financement du bud-
get annuel de base de l’Agence. Des
États non parties peuvent être invités
au débat; 

(c) adopter un plan d’utilisation des res-
sources du Fonds de contributions
volontaires, conformément aux dispo-
sitions de l’article 18; 

(d) examiner les rapports soumis par les
États parties conformément à l’arti-
cle 31; 

(e) examiner en permanence les moyens
d’assurer le respect de la présente
Convention compte tenu de l’évolution
des systèmes antidopage, conformé-
ment à l’article 31. Tout mécanisme ou
toute mesure de suivi qui va au-delà
des dispositions de l’article 31 est
financé(e) par le Fonds de contribu-
tions volontaires créé en vertu de l’arti-
cle 17; 

(f ) examiner pour adoption les projets
d’amendements à la présente Conven-
tion; 

(g) examiner pour approbation, conformé-
ment aux dispositions de l’article 34 de
la Convention, les modifications à la
Liste des interdictions et au Standard
pour l’autorisation d’usage à des fins
thérapeutiques adoptées par l’Agence
mondiale antidopage; 

(h) définir et mettre en œuvre la coopéra-
tion entre les États parties et l’Agence
mondiale antidopage dans le cadre de
la présente Convention; 

(i) prier l’Agence mondiale antidopage de
lui présenter un rapport sur l’applica-
tion du Code à chacune de ses ses-
sions pour examen. 

2. Dans l’exercice de ses fonctions, la
Conférence des Parties peut coopérer
avec d’autres organismes intergouverne-
mentaux. 

Vertragsparteien eingeladen. Das Interna-
tionale Olympische Komitee, das Interna-
tionale Paralympische Komitee, der Euro-
parat und der Zwischenstaatliche Aus-
schuss für Körpererziehung und Sport
(CIGEPS) werden als Beobachter einge-
laden. Die Konferenz der Vertragsparteien
kann beschließen, weitere einschlägige
Organisationen als Beobachter einzuladen.

Artikel 30

Aufgaben der 
Konferenz der Vertragsparteien

(1) Neben den in anderen Bestimmun-
gen dieses Übereinkommens aufgeführten
Aufgaben bestehen die Aufgaben der Kon-
ferenz der Vertragsparteien darin, 

a) den Zweck dieses Übereinkommens
zu fördern;

b) das Verhältnis zur Welt-Anti-Doping-
Agentur zu erörtern und die Finan-
zierungsmechanismen des jährlichen
Kernhaushalts der Agentur zu beob-
achten. Nichtvertragsstaaten können
zu diesen Erörterungen eingeladen
werden;

c) einen Plan für die Verwendung der Mit-
tel des Freiwilligen Fonds nach Arti-
kel 18 zu beschließen;

d) die von den Vertragsstaaten nach Arti-
kel 31 vorgelegten Berichte zu prüfen;

e) die Überwachung der Einhaltung dieses
Übereinkommens unter Berücksich-
tigung der Entwicklung von Doping-
bekämpfungssystemen nach Artikel 31
fortlaufend zu überprüfen. Alle Überwa-
chungsmechanismen oder -maßnah-
men, die über Artikel 31 hinausgehen,
werden durch den nach Artikel 17
errichteten Freiwilligen Fonds finan-
ziert;

f ) Änderungsentwürfe zu diesem Über-
einkommen im Hinblick auf deren
Beschlussfassung zu prüfen;

g) nach Artikel 34 des Übereinkommens
die von der Welt-Anti-Doping-Agentur
beschlossenen Änderungen der Ver-
botsliste und der Standards für die
Erteilung von Ausnahmegenehmigun-
gen zur therapeutischen Anwendung
im Hinblick auf deren Genehmigung zu
prüfen;

h) die Zusammenarbeit zwischen den
Vertragsstaaten und der Welt-Anti-
Doping-Agentur im Rahmen dieses
Übereinkommens näher zu bestimmen
und durchzuführen;

i) von der Welt-Anti-Doping-Agentur bei
jeder ihrer Tagungen einen Bericht über
die Durchführung des Codes zur Prü-
fung zu erbitten.

(2) Bei der Wahrnehmung ihrer Aufga-
ben kann die Konferenz der Vertrags-
parteien mit anderen zwischenstaatlichen
Gremien zusammenarbeiten.
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Article 31

National 
reports to the 

Conference of Parties 

States Parties shall forward every two
years to the Conference of Parties through
the Secretariat, in one of the official lan-
guages of UNESCO, all relevant informa-
tion concerning measures taken by them
for the purpose of complying with the pro-
visions of this Convention.

Article 32

Secretariat of 
the Conference of Parties 

1. The secretariat of the Conference of
Parties shall be provided by the Director-
General of UNESCO. 

2. At the request of the Conference of
Parties, the Director-General of UNESCO
shall use to the fullest extent possible the
services of the World Anti-Doping Agency
on terms agreed upon by the Conference
of Parties. 

3. Functioning costs related to the Con-
vention will be funded from the regular
budget of UNESCO within existing
resources at an appropriate level, the Vol-
untary Fund established under Article 17
or an appropriate combination thereof as
determined every two years. The financing
for the secretariat from the regular budget
shall be done on a strictly minimal basis, it
being understood that voluntary funding
should also be provided to support the
Convention.

4. The secretariat shall prepare the docu-
mentation of the Conference of Parties, as
well as the draft agenda of its meetings,
and shall ensure the implementation of its
decisions. 

Article 33

Amendments 

1. Each State Party may, by written
communication addressed to the Director-
General of UNESCO, propose amend-
ments to this Convention. The Director-
General shall circulate such communica-
tion to all States Parties. If, within six
months from the date of the circulation of
the communication, at least one half of the
States Parties give their consent, the
Director-General shall present such pro-
posals to the following session of the Con-
ference of Parties. 

2. Amendments shall be adopted by
the Conference of Parties with a two-thirds
majority of States Parties present and vot-
ing. 

3. Once adopted, amendments to this
Convention shall be submitted for ratifica-

Article 31

Rapports 
présentés par les États 

parties à la Conférence des Parties 

Par l’intermédiaire du Secrétariat, les
États parties communiquent tous les deux
ans à la Conférence des Parties, dans une
des langues officielles de l’UNESCO, tous
les renseignements pertinents concernant
les mesures qu’ils auront prises pour se
conformer aux dispositions de la présente
Convention. 

Article 32

Secrétariat de 
la Conférence des Parties 

1. Le secrétariat de la Conférence des
Parties est assuré par le Directeur général
de l’UNESCO. 

2. À la demande de la Conférence des
Parties, le Directeur général de l’UNESCO
recourt aussi largement que possible aux
services de l’Agence mondiale antidopa-
ge, selon des modalités fixées par la
Conférence des Parties. 

3. Les dépenses de fonctionnement
relatives à la Convention sont financées
par le budget ordinaire de l’UNESCO dans
les limites des ressources existantes et à
un niveau approprié, par le Fonds de
contributions volontaires créé en vertu des
dispositions de l’article 17, ou par une
combinaison appropriée de ces ressour-
ces à déterminer tous les deux ans. Le
financement des dépenses du secrétariat
par le budget ordinaire se fait sur la base
du strict minimum, étant entendu que des
financements volontaires devraient aussi
être consentis à l’appui de la Convention.

4. Le secrétariat établit la documenta-
tion de la Conférence des Parties ainsi que
le projet d’ordre du jour de ses réunions, et
il assure l’exécution de ses décisions. 

Article 33

Amendements 

1. Tout État partie peut, par voie de
communication écrite adressée au Direc-
teur général de l’UNESCO, proposer des
amendements à la présente Convention.
Le Directeur général transmet cette com-
munication à tous les États parties. Si,
dans les six mois qui suivent la date de
transmission de la communication, la moi-
tié au moins des États parties répond favo-
rablement à la proposition, le Directeur
général la présente à la session suivante
de la Conférence des Parties. 

2. Les amendements sont adoptés par
la Conférence des Parties à la majorité des
deux tiers des États parties présents et
votants. 

3. Une fois adoptés, les amendements
à la présente Convention sont soumis aux

Artikel 31

Nationale 
Berichte an die 

Konferenz der Vertragsparteien

Die Vertragsstaaten legen der Konferenz
der Vertragsparteien über das Sekretariat
alle zwei Jahre und in einer der offiziellen
Sprachen der UNESCO alle einschlägigen
Informationen über die Maßnahmen vor,
die sie zur Einhaltung dieses Übereinkom-
mens ergriffen haben.

Artikel 32

Sekretariat der 
Konferenz der Vertragsparteien

(1) Das Sekretariat der Konferenz der
Vertragsparteien wird vom Generaldirektor
der UNESCO gestellt.

(2) Auf Ersuchen der Konferenz der Ver-
tragsparteien nutzt der Generaldirektor der
UNESCO zu den von der Konferenz der
Vertragsparteien gebilligten Bedingungen
die Dienste der Welt-Anti-Doping-Agentur
im größtmöglichen Umfang.

(3) Die mit dem Übereinkommen in Zu-
sammenhang stehenden Durchführungs-
kosten werden im Rahmen vorhandener
Mittel und in angemessener Höhe aus dem
ordentlichen Haushalt der UNESCO, aus
dem nach Artikel 17 errichteten Freiwil-
ligen Fonds oder entsprechend einer alle
zwei Jahre zu treffenden Festlegung aus
einer angemessenen Kombination beider
Quellen finanziert. Die Finanzierung des
Sekretariats aus dem ordentlichen Haus-
halt erfolgt auf einer strikt minimalen
Grundlage, wobei davon ausgegangen
wird, dass auch eine freiwillige Finanzie-
rung zur Unterstützung des Übereinkom-
mens zur Verfügung gestellt werden soll. 

(4) Das Sekretariat bereitet die Doku-
mentation der Konferenz der Vertragspar-
teien und die Entwürfe der Tagesordnung
ihrer Sitzungen vor und stellt die Durchfüh-
rung ihrer Beschlüsse sicher.

Artikel 33

Änderungen

(1) Jeder Vertragsstaat kann durch
schriftliche Mitteilung an den General-
direktor der UNESCO Änderungen dieses
Übereinkommens vorschlagen. Der Gene-
raldirektor leitet diese Mitteilung an alle
Vertragsstaaten weiter. Gibt innerhalb von
sechs Monaten nach dem Datum der Wei-
terleitung der Mitteilung mindestens die
Hälfte der Vertragsstaaten ihre Zustim-
mung, so legt der Generaldirektor diese
Vorschläge der nachfolgenden Tagung der
Konferenz der Vertragsparteien vor.

(2) Änderungen werden von der Konfe-
renz der Vertragsparteien mit Zweidrittel-
mehrheit der auf der Tagung anwesenden
und abstimmenden Vertragsstaaten be-
schlossen.

(3) Nach der Beschlussfassung werden
Änderungen dieses Übereinkommens den
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tion, acceptance, approval or accession to
States Parties. 

4. With respect to the States Parties
that have ratified, accepted, approved or
acceded to them, amendments to this
Convention shall enter into force three
months after the deposit of the instru-
ments referred to in paragraph 3 of this
Article by two thirds of the States Parties.
Thereafter, for each State Party that rati-
fies, accepts, approves or accedes to an
amendment, the said amendment shall
enter into force three months after the date
of deposit by that State Party of its instru-
ment of ratification, acceptance, approval
or accession. 

5. A State that becomes a Party to this
Convention after the entry into force of
amendments in conformity with paragraph
4 of this Article shall, failing an expression
of different intention, be considered: 

(a) a Party to this Convention as so
amended; 

(b) a Party to the unamended Convention
in relation to any State Party not bound
by the amendments. 

Article 34

Specific 
amendment procedure for 

the Annexes to the Convention 

1. If the World Anti-Doping Agency
modifies the Prohibited List or the Stan-
dards for Granting Therapeutic Use
Exemptions, it may, by written communi-
cation addressed to the Director-General
of UNESCO, inform her/him of those
changes. The Director-General shall notify
such changes as proposed amendments
to the relevant Annexes to this Convention
to all States Parties expeditiously. Amend-
ments to the Annexes shall be approved
by the Conference of Parties either at one
of its sessions or through a written consul-
tation.

2. States Parties have 45 days from the
Director-General’s notification within
which to express their objection to the pro-
posed amendment either in writing, in
case of written consultation, to the Direc-
tor-General or at a session of the Confer-
ence of Parties. Unless two thirds of the
States Parties express their objection, the
proposed amendment shall be deemed to
be approved by the Conference of Parties.

3. Amendments approved by the Con-
ference of Parties shall be notified to
States Parties by the Director-General.
They shall enter into force 45 days after
that notification, except for any State Party
that has previously notified the Director-
General that it does not accept these
amendments. 

États parties pour ratification, acceptation,
approbation ou adhésion. 

4. Pour les États parties qui les ont rati-
fiés, acceptés, approuvés ou y ont adhéré,
les amendements à la présente Conven-
tion entrent en vigueur trois mois après le
dépôt par les deux tiers des États parties
des instruments visés au paragraphe 3 du
présent article. Par la suite, pour chaque
État partie qui ratifie, accepte, approuve
un amendement ou y adhère, cet amende-
ment entre en vigueur trois mois après la
date de dépôt par l’État partie de son ins-
trument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion. 

5. Un État qui devient partie à la pré-
sente Convention après l’entrée en vigueur
d’amendements conformément au para-
graphe 4 du présent article est, faute
d’avoir exprimé une intention différente,
considéré comme étant: 

(a) partie à la présente Convention ainsi
amendée; 

(b) partie à la présente Convention non
amendée à l’égard de tout État partie
qui n’est pas lié par ces amendements. 

Article 34

Procédure 
spécifique d’amendement 

aux annexes de la Convention 

1. Si l’Agence mondiale antidopage
modifie la Liste des interdictions ou le
Standard pour l’autorisation d’usage à des
fins thérapeutiques, elle peut communi-
quer ces changements par écrit au Direc-
teur général de l’UNESCO. Le Directeur
général notifie lesdits changements, en
tant que propositions d’amendement aux
annexes pertinentes de la présente
Convention, à tous les États parties dans
les meilleurs délais. Les amendements aux
annexes sont approuvés par la Conféren-
ce des Parties, soit à l’occasion de l’une
de ses sessions, soit par voie de consulta-
tion écrite.

2. Les États parties disposent d’un
délai de 45 jours à compter de la notifica-
tion du Directeur général pour faire connaî-
tre à ce dernier leur opposition à l’amende-
ment proposé, soit par écrit, en cas de
consultation écrite, soit à l’occasion d’une
session de la Conférence des Parties.
L’amendement proposé est réputé
approuvé par la Conférence des Parties à
moins que deux tiers des États parties ne
fassent connaître leur opposition. 

3. Les amendements approuvés par la
Conférence des Parties sont notifiés aux
États parties par le Directeur général. Ils
entrent en vigueur 45 jours après cette
notification, sauf pour tout État partie qui a
préalablement notifié au Directeur général
qu’il n’y souscrivait pas. 

Vertragsstaaten zur Ratifikation, Annahme,
Genehmigung oder zum Beitritt vorgelegt.

(4) Änderungen dieses Übereinkom-
mens treten für die Vertragsstaaten, die sie
ratifiziert, angenommen oder genehmigt
haben oder ihnen beigetreten sind, drei
Monate nach Hinterlegung der in Absatz 3
genannten Urkunden durch zwei Drittel der
Vertragsstaaten in Kraft. Für jeden Ver-
tragsstaat, der eine Änderung zu einem
späteren Zeitpunkt ratifiziert, annimmt,
genehmigt oder ihr beitritt, tritt sie drei
Monate nach Hinterlegung der Ratifikati-
ons-, Annahme-, Genehmigungs- oder
Beitrittsurkunde durch diesen Vertrags-
staat in Kraft.

(5) Ein Staat, der nach Inkrafttreten von
Änderungen nach Absatz 4 Vertragspartei
dieses Übereinkommens wird, gilt, wenn
er keine anderweitige Absicht zum Aus-
druck gebracht hat, 

a) als Vertragspartei des geänderten
Übereinkommens; 

b) als Vertragspartei des nicht geänderten
Übereinkommens im Verhältnis zu
jedem Vertragsstaat, der nicht durch
die Änderungen gebunden ist. 

Artikel 34

Besonderes 
Änderungsverfahren für 

die Anlagen des Übereinkommens

(1) Ändert die Welt-Anti-Doping-Agen-
tur die Verbotsliste oder die Standards für
die Erteilung von Ausnahmegenehmigun-
gen zur therapeutischen Anwendung, so
kann sie den Generaldirektor der UNESCO
durch eine an ihn gerichtete schriftliche
Mitteilung von den Änderungen in Kennt-
nis setzen. Der Generaldirektor notifiziert
diese Änderungen umgehend allen Ver-
tragsstaaten als vorgeschlagene Änderun-
gen der betreffenden Anlagen zu diesem
Übereinkommen. Die Änderungen der An-
lagen werden von der Konferenz der Ver-
tragsparteien entweder auf einer ihrer Ta-
gungen oder durch schriftliche Konsulta-
tion genehmigt.

(2) Innerhalb von 45 Tagen nach der
Notifikation des Generaldirektors können
die Vertragsstaaten ihren Einspruch gegen
die vorgeschlagene Änderung entweder
– im Fall einer schriftlichen Konsultation –
schriftlich gegenüber dem Generaldirektor
oder auf einer Tagung der Konferenz der
Vertragsparteien einlegen. Die vorgeschla-
gene Änderung gilt als von der Konferenz
der Vertragsparteien genehmigt, wenn
nicht zwei Drittel der Vertragsstaaten Ein-
spruch gegen sie einlegen.

(3) Die von der Konferenz der Vertrags-
parteien genehmigten Änderungen werden
den Vertragsstaaten vom Generaldirektor
notifiziert. Sie treten 45 Tage nach dieser
Notifikation in Kraft; hiervon ausgenom-
men sind Vertragsstaaten, die dem Gene-
raldirektor vorab notifiziert haben, dass sie
diese Änderungen nicht annehmen.
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4. A State Party having notified the
Director-General that it does not accept an
amendment approved according to the
preceding paragraphs remains bound by
the Annexes as not amended. 

VII.

Final clauses 

Article 35

Federal or non-unitary 
constitutional systems 

The following provisions shall apply to
States Parties that have a federal or non-
unitary constitutional system: 

(a) with regard to the provisions of this
Convention, the implementation of
which comes under the legal jurisdic-
tion of the federal or central legislative
power, the obligations of the federal or
central government shall be the same
as for those States Parties which are
not federal States; 

(b) with regard to the provisions of this
Convention, the implementation of
which comes under the jurisdiction of
individual constituent States, counties,
provinces or cantons which are not
obliged by the constitutional system of
the federation to take legislative meas-
ures, the federal government shall
inform the competent authorities of
such States, counties, provinces or
cantons of the said provisions, with its
recommendation for their adoption.

Article 36

Ratification, acceptance, 
approval or accession 

This Convention shall be subject to rati-
fication, acceptance, approval or acces-
sion by States Members of UNESCO in
accordance with their respective constitu-
tional procedures. The instruments of rati-
fication, acceptance, approval or acces-
sion shall be deposited with the Director-
General of UNESCO.

Article 37

Entry into force 

1. This Convention shall enter into force
on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after
the date of deposit of the thirtieth instru-
ment of ratification, acceptance, approval
or accession. 

2. For any State that subsequently
expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expira-
tion of a period of one month after the date
of deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession. 

4. Un État partie qui a notifié au Direc-
teur général qu’il ne souscrivait pas à un
amendement approuvé conformément aux
dispositions des paragraphes précédents
demeure lié par les annexes telles que non
amendées. 

VII.

Dispositions finales 

Article 35

Régimes constitutionnels 
fédératifs ou non unitaires 

Les dispositions ci-après s’appliquent
aux États parties ayant un régime constitu-
tionnel fédératif ou non unitaire:

(a) en ce qui concerne les dispositions de
la présente Convention dont l’applica-
tion relève de la compétence du pou-
voir législatif fédéral ou central, les
obligations du gouvernement fédéral
ou central sont les mêmes que celles
des États parties qui ne sont pas des
États fédéraux; 

(b) en ce qui concerne les dispositions de
la présente Convention dont l’applica-
tion relève de la compétence de cha-
cun des États, comtés, provinces ou
cantons constituants, qui ne sont pas,
en vertu du régime constitutionnel de
la fédération, tenus de prendre des
mesures législatives, le gouvernement
fédéral porte, avec son avis favorable,
lesdites dispositions à la connaissance
des autorités compétentes des États,
comtés, provinces ou cantons pour
adoption. 

Article 36

Ratification, acceptation, 
approbation ou adhésion 

La présente Convention est soumise à la
ratification, l’acceptation, l’approbation ou
l’adhésion des États membres de l’UNES-
CO conformément à leurs procédures
constitutionnelles respectives. Les instru-
ments de ratification, d’acceptation, d’ap-
probation ou d’adhésion sont déposés
auprès du Directeur général de l’UNESCO. 

Article 37

Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entre en
vigueur le premier jour du mois suivant
l’expiration d’un délai d’un mois après la
date du dépôt du trentième instrument de
ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion. 

2. Pour tout État qui déclare ultérieure-
ment accepter d’être lié par la présente
Convention, celle-ci entre en vigueur le
premier jour du mois qui suit l’expiration
d’un délai d’un mois après la date du
dépôt de son instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhé-
sion. 

(4) Ein Vertragsstaat, der dem General-
direktor notifiziert hat, dass er eine nach
den Absätzen 1 bis 3 genehmigte Ände-
rung nicht annimmt, bleibt durch die nicht
geänderten Fassungen der Anlagen ge-
bunden.

VII.

Schlussbestimmungen

Artikel 35

Bundesstaatliche oder nicht 
einheitsstaatliche Verfassungssysteme

Folgende Bestimmungen gelten für Ver-
tragsstaaten, die ein bundesstaatliches
oder nicht einheitsstaatliches Verfassungs-
system haben:

a) Hinsichtlich derjenigen Bestimmun-
gen dieses Übereinkommens, deren
Durchführung in die Zuständigkeit des
Bundes- oder Zentralgesetzgebungs-
organs fällt, sind die Verpflichtungen
der Bundes- oder Zentralregierung die-
selben wie für diejenigen Vertragsstaa-
ten, die nicht Bundesstaaten sind;

b) hinsichtlich derjenigen Bestimmungen
dieses Übereinkommens, deren Durch-
führung in die Zuständigkeit eines ein-
zelnen Gliedstaats, eines Kreises, einer
Provinz oder eines Kantons fällt, die
nicht durch das Verfassungssystem des
Bundes verpflichtet sind, gesetz-
geberische Maßnahmen zu treffen,
unterrichtet die Bundesregierung die
zuständigen Stellen dieser Staaten,
Kreise, Provinzen oder Kantone von
den genannten Bestimmungen und
empfiehlt ihnen ihre Annahme.

Artikel 36

Ratifikation, Annahme, 
Genehmigung oder Beitritt

Dieses Übereinkommen bedarf der Ra-
tifikation, Annahme, Genehmigung oder
des Beitritts durch die Mitgliedstaaten der
UNESCO nach Maßgabe ihrer verfas-
sungsrechtlichen Verfahren. Die Ratifika-
tions-, Annahme-, Genehmigungs- oder
Beitrittsurkunden werden beim Generaldi-
rektor der UNESCO hinterlegt.

Artikel 37

Inkrafttreten

(1) Dieses Übereinkommen tritt am ers-
ten Tag des Monats in Kraft, der auf einen
Zeitabschnitt von einem Monat nach Hin-
terlegung der dreißigsten Ratifikations-,
Annahme-, Genehmigungs- oder Beitritts-
urkunde folgt. 

(2) Für jeden Staat, der danach seine
Zustimmung erklärt, durch dieses Überein-
kommen gebunden zu sein, tritt es am
ersten Tag des Monats in Kraft, der auf
einen Zeitabschnitt von einem Monat nach
Hinterlegung seiner Ratifikations-, Annah-
me-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkun-
de folgt.
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Article 38

Territorial 
extension of the Convention 

1. Any State may, when depositing its
instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory
or territories for whose international rela-
tions it is responsible and to which this
Convention shall apply. 

2. Any State Party may, at any later
date, by a declaration addressed to
UNESCO, extend the application of this
Convention to any other territory specified
in the declaration. In respect of such terri-
tory the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after
the date of receipt of such declaration by
the depositary. 

3. Any declaration made under the two
preceding paragraphs may, in respect of
any territory specified in such declaration,
be withdrawn by a notification addressed
to UNESCO. Such withdrawal shall
become effective on the first day of the
month following the expiration of a period
of one month after the date of receipt of
such a notification by the depositary. 

Article 39

Denunciation 

Any State Party may denounce this
Convention. The denunciation shall be
notified by an instrument in writing,
deposited with the Director-General of
UNESCO. The denunciation shall take
effect on the first day of the month follow-
ing the expiration of a period of six months
after the receipt of the instrument of
denunciation. It shall in no way affect the
financial obligations of the State Party
concerned until the date on which the
withdrawal takes effect. 

Article 40

Depositary 

The Director-General of UNESCO shall
be the Depositary of this Convention and
amendments thereto. As the Depositary,
the Director-General of UNESCO shall
inform the States Parties to this Conven-
tion, as well as the other States Members
of the Organization of: 

(a) the deposit of any instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or acces-
sion; 

(b) the date of entry into force of this Con-
vention in accordance with Article 37;

(c) any report prepared in pursuance of
the provisions of Article 31; 

(d) any amendment to the Convention or
to the Annexes adopted in accordance
with Articles 33 and 34 and the date on
which the amendment comes into
force; 

Article 38

Extension 
territoriale de la Convention 

1. Tout État peut, au moment du dépôt
de son instrument de ratification, d’accep-
tation, d’approbation ou d’adhésion, spé-
cifier le territoire ou les territoires dont il
assure les relations internationales et aux-
quels la présente Convention s’applique. 

2. Par déclaration adressée à l’UNES-
CO, tout État partie peut, à une date ulté-
rieure, étendre l’application de la présente
Convention à tout autre territoire spéci-
fié dans cette déclaration. Relativement à
un tel territoire, la Convention entre en
vigueur le premier jour du mois suivant
l’expiration d’un délai d’un mois après la
date de réception de ladite déclaration par
le dépositaire. 

3. Toute déclaration faite en vertu des
deux paragraphes précédents peut, relati-
vement à tout territoire qui y est mentionné,
être retirée par notification adressée à
l’UNESCO. Le retrait entre en vigueur le
premier jour du mois suivant l’expiration
d’un délai d’un mois après la date de récep-
tion de ladite notification par le dépositaire.

Article 39

Dénonciation 

Tout État partie a la faculté de dénoncer
la présente Convention. La dénonciation
est notifiée par un instrument écrit déposé
auprès du Directeur général de l’UNESCO.
Elle prend effet le premier jour du mois sui-
vant l’expiration d’un délai de six mois
après la date de réception de l’instrument
de dénonciation. Elle ne modifie en rien les
obligations financières incombant à l’État
partie concerné jusqu’à la date à laquelle
le retrait prend effet. 

Article 40

Dépositaire 

Le Directeur général de l’UNESCO est le
dépositaire de la présente Convention et
des amendements y relatifs. En sa qualité
de dépositaire, il informe les États parties à
la présente Convention ainsi que les autres
États membres de l’Organisation: 

(a) du dépôt de tout instrument de ratifica-
tion, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion; 

(b) de la date d’entrée en vigueur de la
présente Convention en vertu de l’arti-
cle 37; 

(c) de tout rapport établi en vertu des dis-
positions de l’article 31; 

(d) de tout amendement à la Convention
ou aux annexes adopté en vertu des
articles 33 et 34, et de la date d’entrée
en vigueur dudit amendement; 

Artikel 38

Räumliche 
Erstreckung des Übereinkommens

(1) Jeder Staat kann bei der Hinter-
legung seiner Ratifikations-, Annahme-,
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde ein-
zelne oder mehrere Hoheitsgebiete
bezeichnen, deren internationale Bezie-
hungen er wahrnimmt und auf die dieses
Übereinkommen Anwendung findet. 

(2) Jeder Vertragsstaat kann jederzeit
danach durch eine an die UNESCO gerich-
tete Erklärung die Anwendung dieses
Übereinkommens auf jedes weitere in der
Erklärung bezeichnete Hoheitsgebiet
erstrecken. Das Übereinkommen tritt für
dieses Hoheitsgebiet am ersten Tag des
Monats in Kraft, der auf einen Zeitab-
schnitt von einem Monat nach Eingang der
Erklärung beim Verwahrer folgt.

(3) Jede nach den Absätzen 1 und 2
abgegebene Erklärung kann in Bezug auf
jedes darin bezeichnete Hoheitsgebiet
durch eine an die UNESCO gerichtete
Notifikation zurückgenommen werden. Die
Rücknahme wird am ersten Tag des
Monats wirksam, der auf einen Zeitab-
schnitt von einem Monat nach Eingang der
Notifikation beim Verwahrer folgt. 

Artikel 39

Kündigung

Jeder Vertragsstaat kann dieses Über-
einkommen kündigen. Die Kündigung wird
durch eine Urkunde notifiziert, die beim
Generaldirektor der UNESCO hinterlegt
wird. Die Kündigung wird am ersten Tag
des Monats wirksam, der auf einen Zeitab-
schnitt von sechs Monaten nach Eingang
der Kündigungsurkunde folgt. Sie lässt die
finanziellen Verpflichtungen des betreffen-
den Vertragsstaats bis zu dem Tag unbe-
rührt, an dem der Rücktritt wirksam wird.

Artikel 40

Verwahrer

Der Generaldirektor der UNESCO ist der
Verwahrer dieses Übereinkommens und
der Änderungen dieses Übereinkommens.
Als Verwahrer informiert der Generaldirek-
tor der UNESCO die Vertragsstaaten die-
ses Übereinkommens wie auch die ande-
ren Mitgliedstaaten der Organisation über

a) jede Hinterlegung einer Ratifikations-,
Annahme-, Genehmigungs- oder Bei-
trittsurkunde;

b) den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses
Übereinkommens nach Artikel 37;

c) jeden nach Artikel 31 erstellten Bericht;

d) jede Änderung des Übereinkommens
oder seiner Anlagen, die nach den Arti-
keln 33 und 34 beschlossen wurde,
und über den Zeitpunkt des Inkrafttre-
tens der Änderungen;
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(e) any declaration or notification made
under the provisions of Article 38; 

(f ) any notification made under the provi-
sions of Article 39 and the date on
which the denunciation takes effect; 

(g) any other act, notification or communi-
cation relating to this Convention. 

Article 41

Registration 

In conformity with Article 102 of the
Charter of the United Nations, this Con-
vention shall be registered with the Secre-
tariat of the United Nations at the request
of the Director-General of UNESCO. 

Article 42

Authoritative texts 

1. This Convention, including its An-
nexes, has been drawn up in Arabic,
Chinese, English, French, Russian and
Spanish, the six texts being equally
authoritative. 

2. The Appendices to this Convention
are provided in Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish. 

Article 43

Reservations 

No reservations that are incompatible
with the object and purpose of the present
Convention shall be permitted. 

Annex I  – The Prohibited List – Inter-
national Standard 

Annex II – Standards for Granting
Therapeutic Use Exemp-
tions 

Appendix 1 – World Anti-Doping Code 

Appendix 2 – International Standard for
Laboratories 

Appendix 3 – International Standard for
Testing

Done at Paris, this eighteenth day of
November 2005, in two authentic copies
bearing the signature of the President of
the General Conference of UNESCO at its
33rd session and of the Director-General
of UNESCO, which shall be deposited in
the archives of UNESCO.

The above text is the authentic text of
the Convention hereby duly adopted by
the General Conference of UNESCO at its
33rd session, held in Paris and declared
closed on the twenty-first day of October
2005.

(e) de toute déclaration ou notification
faite en vertu des dispositions de l’arti-
cle 38; 

(f ) de toute notification faite en vertu des
dispositions de l’article 39, et de la
date à laquelle la dénonciation prend
effet; 

(g) de tout autre acte, notification ou com-
munication ayant trait à la présente
Convention. 

Article 41

Enregistrement 

Conformément à l’article 102 de la
Charte des Nations Unies, la présente
Convention sera enregistrée au Secrétariat
de l’Organisation des Nations Unies à la
requête du Directeur général de l’UNES-
CO. 

Article 42

Textes faisant foi 

1. La présente Convention, y compris
les annexes, est établie en anglais, en
arabe, en chinois, en espagnol, en français
et en russe, les six textes faisant égale-
ment foi.

2. Les appendices à la présente
Convention sont établis en anglais, en
arabe, en chinois, en espagnol, en français
et en russe. 

Article 43

Réserves 

Il n’est admis aucune réserve incompa-
tible avec l’objet et le but de la présente
Convention. 

Annexe I – Liste des interdictions –
Standard international 

Annexe II – Standard pour l’autorisa-
tion d’usage à des fins thé-
rapeutiques 

Appendice 1 – Code mondial antidopage 

Appendice 2 – Standard international
pour les laboratoires 

Appendice 3 – Standards internationaux
de contrôle 

Fait à Paris, le dix-huit novembre 2005,
en deux exemplaires authentiques portant
la signature du Président de la 33e session
de la Conférence générale de l’UNESCO
et du Directeur général de l’UNESCO. Ces
deux exemplaires seront déposés dans les
archives de l’UNESCO.

Le texte qui précède est le texte authen-
tique de la Convention dûment adoptée
par la Conférence générale de l’UNESCO
à sa 33e session, qui s’est tenue à Paris et
qui a été déclarée close le vingt et un octo-
bre 2005.

e) jede Erklärung oder Notifikation nach
Artikel 38;

f ) jede Notifikation nach Artikel 39 und
über den Zeitpunkt des Wirksamwer-
dens der Kündigung und

g) jede andere Handlung, Notifikation
oder Mitteilung im Zusammenhang mit
diesem Übereinkommen.

Artikel 41

Registrierung

Auf Ersuchen des Generaldirektors der
UNESCO wird dieses Übereinkommen
nach Artikel 102 der Charta der Vereinten
Nationen beim Sekretariat der Vereinten
Nationen registriert.

Artikel 42

Verbindliche Wortlaute

(1) Dieses Übereinkommen einschließ-
lich seiner Anlagen ist in arabischer, chine-
sischer, englischer, französischer, russi-
scher und spanischer Sprache abgefasst,
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen ver-
bindlich ist.

(2) Die Anhänge zu diesem Überein-
kommen stehen in arabischer, chinesi-
scher, englischer, französischer, russischer
und spanischer Sprache zur Verfügung. 

Artikel 43

Vorbehalte

Vorbehalte, die mit Ziel und Zweck die-
ses Übereinkommens unvereinbar sind,
sind unzulässig.

Anlage I – Die Verbotsliste – Internatio-
naler Standard

Anlage II – Standards für die Erteilung
von Ausnahmegenehmigun-
gen zur therapeutischen
Anwendung

Anhang 1 – Welt-Anti-Doping-Code

Anhang 2 – Internationaler Standard für
Labors

Anhang 3 – Internationaler Standard für
Kontrollen 

Geschehen zu Paris am 18. November
2005 in zwei Urschriften, die mit den Un-
terschriften des Präsidenten der 33. Ta-
gung der Generalkonferenz der UNESCO
und des Generaldirektors der UNESCO
versehen sind und im Archiv der UNESCO
hinterlegt werden. 

Bei dem vorstehenden Text handelt es
sich um den verbindlichen Wortlaut des
Übereinkommens, das hiermit ordnungs-
gemäß von der Generalkonferenz der
UNESCO auf ihrer 33. Tagung, die in Paris
abgehalten und am 21. Oktober 2005 für
geschlossen erklärt wurde, angenommen
wurde.
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In witness whereof the undersigned
have signed this Convention this eigh-
teenth day of November 2005.

En foi de quoi ont apposé leurs signatu-
res, le dix-huit novembre 2005.

Zu Urkund dessen haben die Unter-
zeichneten dieses Übereinkommen am
18. November 2005 unterschrieben.
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S1. Anabolic agents 

Anabolic agents are prohibited. 

1. Anabolic Androgenic Steroids (AAS) 

(a) Exogenous*) AAS, including: 

18α-homo-17β-hydroxyestr-4-en-3-one; bolasterone;
boldenone; boldione; calusterone; clostebol; danazol;
dehydrochloromethyl-testosterone; delta1-androstene-
3,17-dione; delta1-androstenediol; delta1-dihydro-tes-
tosterone; drostanolone; ethylestrenol; fluoxymesterone;
formebolone; furazabol; gestrinone; 4-hydroxytestoste-
rone; 4-hydroxy-19-nortestosterone; mestanolone; mes-
terolone; metenolone; methandienone; methandriol;
methyldienolone; methyltrienolone; methyltestosterone;
mibolerone; nandrolone; 19-norandrostenediol; 19-noran-
drostenedione; norbolethone; norclostebol; norethandro-
lone; oxabolone; oxandrolone; oxymesterone; oxyme-
tholone; quinbolone; stanozolol; stenbolone; tetrahydro-
gestrinone; trenbolone and other substances with a simi-
lar chemical structure or similar biological effect(s). 

(b) Endogenous**) AAS: 

androstenediol (androst-5-ene-3β,17β-diol); androstene-
dione (androst-4-ene-3,17-dione); dehydroepiandroste-
rone (DHEA); dihydro-testosterone; testosterone and the
following metabolites and isomers: 5α-androstane-3α,
17α-diol; 5α-androstane-3α,17β-diol; 5α-androstane-
3β,17α-diol; 5α-androstane-3β,17β-diol; androst-4-ene-
3α,17α-diol; androst-4-ene-3α,17β-diol; androst-4-ene-
3β,17α-diol; androst-5-ene-3α,17α-diol; androst-5-ene-

3α,17β-diol; androst-5-ene-3β,17α-diol; 4-androstene-
diol (androst-4-ene-3β,17β-diol); 5 androstenedione
(androst-5-ene-3,17-dione); epi-dihydrotestosterone;
3α-hydroxy-5α-androstan-17-one; 3β-hydroxy-5α-
androstan-17-one; 19-norandro-sterone; 19-noretiocho-
lanolone. 

Where a Prohibited Substance (as listed above) is cap-
able of being produced by the body naturally, a Sample
will be deemed to contain such Prohibited Substance
where the concentration of the Prohibited Substance or
its metabolites or markers and/or any other relevant
ratio(s) in the Athlete’s Sample so deviates from the
range of values normally found in humans that it is un-
likely to be consistent with normal endogenous producti-
on. A Sample shall not be deemed to contain a Pro-
hibited Substance in any such case where the Athlete
proves by evidence that the concentration of the Pro-
hibited Substance or its metabolites or markers and/or
the relevant ratio(s) in the Athlete’s Sample is attributable
to a physiological or pathological condition. In all cases,
and at any concentration, the laboratory will report an
Adverse Analytical Finding if, based on any reliable analyt-
ical method, it can show that the Prohibited Substance is
of exogenous origin. 

If the laboratory result is not conclusive and no concen-
tration as referred to in the above paragraph is found, the
relevant Anti-Doping Organization shall conduct a further
investigation if there are serious indications, such as a
comparison to reference steroid profiles, for a possible
Use of a Prohibited Substance. 

If the laboratory has reported the presence of a T/E ratio
greater than four (4) to one (1) in the urine, further inves-
tigation is obligatory in order to determine whether the
ratio is due to a physiological or pathological condition,
except if the laboratory reports an Adverse Analytical 

Annex I 

The World Anti-Doping Code 
The 2005 Prohibited List 
International Standard 

The official text of the Prohibited List shall be maintained by the World Anti-
Doping Agency (WADA) and shall be published in English and French. In the
event of any conflict between the English and French versions, the English ver-
sion shall prevail. 

This List shall come into effect on 1 January 2005.

The 2005 Prohibited List 

World Anti-Doping Code 

Valid 1 January 2005 

The use of any drug should be limited to medically justified indications 

Substances and methods
prohibited at all times 

(in- and out-of-competition)

P r o h i b i t e d  s u b s t a n c e s

For the purposes of this section: 

*) “exogenous” refers to a substance which is not capable of being
produced by the body naturally. 

**) “endogenous” refers to a substance which is capable of being
produced by the body naturally. 
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Finding based on any reliable analytical method, showing
that the Prohibited Substance is of exogenous origin. 

In case of an investigation, it will include a review of any
previous and/or subsequent tests. If previous tests are
not available, the Athlete shall be tested unannounced at
least three times within a three month period. 

Should an Athlete fail to cooperate in the investigations,
the Athlete’s Sample shall be deemed to contain a Prohi-
bited Substance. 

2. Other Anabolic Agents, including but not limited to: 

Clenbuterol, zeranol, zilpaterol. 

S2. Hormones and related substances 

The following substances, including other substances with a
similar chemical structure or similar biological effect(s), and their
releasing factors are prohibited: 

1. Erythropoietin (EPO); 

2. Growth Hormone (hGH), Insulin-like Growth Factor (IGF-1),
Mechano Growth Factors (MGFs); 

3. Gonadotrophins (LH, hCG); 

4. Insulin; 

5. Corticotrophins. 

Unless the Athlete can demonstrate that the concentration was
due to a physiological or pathological condition, a Sample will
be deemed to contain a Prohibited Substance (as listed above)
where the concentration of the Prohibited Substance or its
metabolites and/or relevant ratios or markers in the Athlete’s
Sample so exceeds the range of values normally found in
humans that it is unlikely to be consistent with normal endoge-
nous production. 

The presence of other substances with a similar chemical
structure or similar biological effect(s), diagnostic marker(s) or
releasing factors of a hormone listed above or of any other find-
ing which indicate(s) that the substance detected is of exoge-
nous origin, will be reported as an Adverse Analytical Finding. 

S3. Beta-2 agonists 

All beta-2 agonists including their D- and L-isomers are prohibit-
ed. Their use requires a Therapeutic Use Exemption. 

As an exception, formoterol, salbutamol, salmeterol and terbu-
taline, when administered by inhalation to prevent and/or treat
asthma and exercise-induced asthma/broncho-constriction
require an abbreviated Therapeutic Use Exemption. 

Despite the granting of a Therapeutic Use Exemption, when the
Laboratory has reported a concentration of salbutamol (free plus
glucuronide) greater than 1000 ng/mL, this will be considered to
be an Adverse Analytical Finding unless the athlete proves that
the abnormal result was the consequence of the therapeutic use
of inhaled salbutamol. 

S4. Agents with anti-estrogenic activity 

The following classes of anti-estrogenic substances are prohibit-
ed. 

1. Aromatase inhibitors including, but not limited to, anastro-
zole, letrozole, aminogluthetimide, exemestane, formestane,
testolactone. 

2. Selective Estrogen Receptor Modulators (SERMs) including,
but not limited to, raloxifene, tamoxifen, toremifene. 

3. Other anti-estrogenic substances including, but not limited
to, clomiphene, cyclofenil, fulvestrant. 

S5. Diuretics and other masking agents 

Diuretics and other masking agents are prohibited. 

Masking agents include but are not limited to: 

diuretics*), epitestosterone, probenecid, alpha-reductase inhibi-
tors (e.g. finasteride, dutasteride), plasma expanders (e.g.
albumin, dextran, hydroxyethyl starch). 

Diuretics include: 

acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, chlortali-
done, etacrynic acid, furosemide, indapamide, metolazone, spiro-
nolactone, thiazides (e.g. bendroflumethiazide, chlorothiazide,
hydrochlorothiazide), triamterene and other substances with a
similar chemical structure or similar biological effect(s). 

*) A Therapeutic Use Exemption is not valid if an Athlete’s urine contains a diuretic in association with threshold or sub-threshold levels of a Pro-
hibited Substance(s).

**) Except as a legitimate acute medical treatment, intravenous infusions are prohibited. 

P r o h i b i t e d  m e t h o d s

M1. Enhancement of oxygen transfer 

The following are prohibited. 

(a) Blood doping, including the use of autologous, homologous
or heterologous blood or red blood cell products of any ori-
gin, other than for medical treatment. 

(b) Artificially enhancing the uptake, transport or delivery of oxy-
gen, including but not limited to perfluorochemicals, efapro-
xiral (RSR13) and modified haemoglobin products (e.g. hae-
moglobin-based blood substitutes, microencapsulated hae-
moglobin products). 

M2. Chemical and physical manipulation 

The following is prohibited: 

Tampering, or attempting to tamper, in order to alter the integ-
rity and validity of Samples collected in Doping Controls. 

These include but are not limited to intravenous infusions**),
catheterization, and urine substitution. 

M3. Gene doping 

The non-therapeutic use of cells, genes, genetic elements, or of
the modulation of gene expression, having the capacity to
enhance athletic performance, is prohibited. 
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S6. Stimulants 

The following stimulants are prohibited, including both their opti-
cal (D- and L-) isomers where relevant: 

adrafinil, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, ampheta-
minil, benzphetamine, bromantan, carphedon, cathine*), clo-
benzorex, cocaine, dimethylamphetamine, ephedrine**), etil-
amphetamine, etilefrine, famprofazone, fencamfamin, fenca-
mine, fenetylline, fenfluramine, fenproporex, furfenorex, mefeno-
rex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methyl-
amphetamine, methylenedioxyamphetamine, methylenedioxy-
methamphetamine, methylephedrine**), methylphenidate,
modafinil, nikethamide, norfenfluramine, parahydroxyampheta-
mine, pemoline, phendi-metrazine, phenmetrazine, phenter-
mine, prolintane, selegiline, strychnine and other substances
with a similar chemical structure or similar biological effect(s)***). 

Note: Adrenaline associated with local anaesthetic agents or by
local administration (e.g. nasal, ophthalmologic) is not pro-
hibited. 

S7. Narcotics 

The following narcotics are prohibited: 

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), fentanyl
and its derivatives, hydromorphone, methadone, morphine, oxy-
codone, oxymorphone, pentazocine, pethidine. 

S8. Cannabinoids 

Cannabinoids (e.g. hashish, marijuana) are prohibited. 

S9. Glucocorticosteroids 

All glucocorticosteroids are prohibited when administered orally,
rectally, intravenously or intramuscularly. Their use requires a
Therapeutic Use Exemption approval. 

All other routes of administration require an abbreviated Thera-
peutic Use Exemption. 

Dermatological preparations are not prohibited. 

Substances and methods prohibited in-competition

In addition to the categories S1 to S5 and M1 to M3 defined above, the following
categories are prohibited in competition: 

P r o h i b i t e d  s u b s t a n c e s

*) Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater than 5 micrograms per milliliter. 

**) Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its concentration in urine is greater than 10 micrograms per milliliter. 

***) The substances included in the 2005 Monitoring Programme  (bupropion, caffeine, phenylephrine, phenylpropanolamine, pipradrol, pseudo-
ephedrine, synephrine) are not considered as Prohibited Substances. 
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Substances prohibited in particular sports 

P1. Alcohol 

Alcohol (ethanol) is prohibited in-competition only, in the following sports. Detection will
be conducted by analysis of breath and/or blood. The doping violation threshold for each
Federation is reported in parenthesis. 

– Aeronautic (FAI) (0.20 g/L) 

– Archery (FITA) (0.10 g/L) 

– Automobile (FIA) (0.10 g/L) 

– Billiards (WCBS) (0.20 g/L) 

– Boules (CMSB) (0.10 g/L)

– Karate (WKF) (0.10 g/L) 

– Modern Pentathlon (UIPM) (0.10 g/L) for disciplines involving shooting 

– Motorcycling (FIM) (0.00 g/L) 

– Skiing (FIS) (0.10 g/L) 

P2. Beta-blockers 

Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited in-competition only, in the
following sports. 

– Aeronautic (FAI) 

– Archery (FITA) (also prohibited out-of-competition) 

– Automobile (FIA) 

– Billiards (WCBS) 

– Bobsleigh (FIBT) 

– Boules (CMSB) 

– Bridge (FMB) 

– Chess (FIDE) 

– Curling (WCF) 

– Gymnastics (FIG) 

– Motorcycling (FIM) 

– Modern Pentathlon (UIPM) for disciplines involving shooting 

– Nine-pin bowling (FIQ) 

– Sailing (ISAF) for match race helms only 

– Shooting (ISSF) (also prohibited out-of-competition) 

– Skiing (FIS) in ski jumping and free style snow board 

– Swimming (FINA) in diving and synchronized swimming 

– Wrestling (FILA) 

Beta-blockers include, but are not limited to, the following: 

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, carvedilol, celi-
prolol, esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, pin-
dolol, propranolol, sotalol, timolol. 

Specified Substances*) 

“Specified Substances”*) are listed below: 

ephedrine, L-methylamphetamine, methylephedrine; 

cannabinoids; 

all inhaled Beta-2 Agonists, except clenbuterol; 

probenecid; 

all Glucocorticosteroids; 

all Beta Blockers; 

alcohol.

*) “The Prohibited List may identify specified substances which are particularly susceptible to
unintentional anti-doping rule violations because of their general availability in medicinal products
or which are less likely to be successfully abused as doping agents.” A doping violation involving
such substances may result in a reduced sanction provided that the “ … Athlete can establish that
the Use of such a specified substance was not intended to enhance sport performance …” 
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4.0 Criteria for granting a therapeutic use exemption 

A Therapeutic Use Exemption (TUE) may be granted to an
Athlete permitting the use of a Prohibited Substance or
Prohibited Method contained in the Prohibited List. An
application for a TUE will be reviewed by a Therapeutic Use
Exemption Committee (TUEC). The TUEC will be appointed
by an Anti-Doping Organization. An exemption will be
granted only in strict accordance with the following criteria: 

[Comment: This standard applies to all Athletes as defined
by and subject to the Code i.e. able-bodied athletes and
athletes with disabilities. This Standard will be applied
according to an individual’s circumstances. For example,
an exemption that is appropriate for an athlete with a dis-
ability may be inappropriate for other athletes.] 

4.1 The Athlete should submit an application for a TUE no less
than 21 days before participating in an Event. 

4.2 The Athlete would experience a significant impairment to
health if the Prohibited Substance or Prohibited Method
were to be withheld in the course of treating an acute or
chronic medical condition. 

4.3 The therapeutic use of the Prohibited Substance or Prohibi-
ted Method would produce no additional enhancement of
performance other than that which might be anticipated by
a return to a state of normal health following the treatment
of a legitimate medical condition. The use of any Prohibited
Substance or Prohibited Method to increase “low-normal”
levels of any endogenous hormone is not considered an
acceptable therapeutic intervention. 

4.4 There is no reasonable therapeutic alternative to the use of
the otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method. 

4.5 The necessity for the use of the otherwise Prohibited Sub-
stance or Prohibited Method cannot be a consequence,
wholly or in part, of prior non-therapeutic use of any sub-
stance from the Prohibited List. 

4.6 The TUE will be cancelled by the granting body, if 

(a) the Athlete does not promptly comply with any require-
ments or conditions imposed by the Anti-Doping
Organization granting the exemption; 

(b) the term for which the TUE was granted has expired; 

(c) the Athlete is advised that the TUE has been withdrawn
by the Anti-Doping Organization. 

[Comment: Each TUE will have a specified duration as deci-
ded upon by the TUEC. There may be cases when a TUE
has expired or has been withdrawn and the Prohibited Sub-
stance subject to the TUE is still present in the Athlete’s
body. In such cases, the Anti-Doping Organization con-
ducting the initial review of an adverse finding will consider
whether the finding is consistent with expiry or withdrawal
of the TUE.] 

4.7 An application for a TUE will not be considered for retroact-
ive approval except in cases where: 

(a) emergency treatment or treatment of an acute medical
condition was necessary; or 

(b) due to exceptional circumstances, there was insuffi-
cient time or opportunity for an applicant to submit, or a
TUEC to consider, an application prior to Doping Con-
trol. 

[Comment: Medical Emergencies or acute medical situ-
ations requiring administration of an otherwise Prohibited
Substance or Prohibited Method before an application for a
TUE can be made, are uncommon. Similarly, circumstances
requiring expedited consideration of an application for a
TUE due to imminent competition are infrequent. Anti-
Doping Organizations granting TUEs should have internal
procedures which permit such situations to be addressed.] 

5.0 Confidentiality of information 

5.1 The applicant must provide written consent for the trans-
mission of all information pertaining to the application to
members of the TUEC and, as required, other independent
medical or scientific experts, or to all necessary staff in-
volved in the management, review or appeal of TUEs. 

Should the assistance of external, independent experts be
required, all details of the application will be circulated with-
out identifying the Athlete involved in the Athlete’s care. The
applicant must also provide written consent for the decisions
of the TUEC to be distributed to other relevant Anti-Doping
Organizations under the provisions of the Code. 

5.2 The members of the TUECs and the administration of the
Anti-Doping Organization involved will conduct all of their
activities in strict confidence. All members of a TUEC and
all staff involved will sign confidentiality agreements. In par-
ticular they will keep the following information confidential: 

(a) all medical information and data provided by the Athlete
and physician(s) involved in the Athlete’s care; 

(b) all details of the application including the name of the
physician(s) involved in the process. 

Should the Athlete wish to revoke the right of the TUEC or
the WADA TUEC to obtain any health information on his/her
behalf, the Athlete must notify his/her medical practitioner
in writing of the fact. As a consequence of such a decision,
the Athlete will not receive approval for a TUE or renewal of
an existing TUE. 

6.0 Therapeutic use exemption committees (TUECs) 

TUECs shall be constituted and act in accordance with the
following guidelines: 

6.1 TUECs should include at least three physicians with experi-
ence in the care and treatment of Athletes and a sound
knowledge of clinical, sports and exercise medicine. In
order to ensure a level of independence of decisions, a
majority of the members of the TUEC should not have any
official responsibility in the Anti-Doping Organization. All
members of a TUEC will sign a conflict of interest agree-
ment. In applications involving Athletes with disabilities, at
least one TUEC member must possess specific experience
with the care and treatment of Athletes with disabilities.

Annex II 

Standards for Granting 
Therapeutic Use Exemptions 

Extract from 
“International Standard for Therapeutic Use Exemptions” 

of the World Anti-Doping Agency (WADA); 
in force 1 January 2005 
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6.2 TUECs may seek whatever medical or scientific expertise
they deem appropriate in reviewing the circumstances of
any application for a TUE. 

6.3 The WADA TUEC shall be composed following the criteria
set out in Article 6.1. The WADA TUEC is established 
to review on its own initiative TUE decisions granted by
Anti-Doping Organizations. As specified in Article 4.4 of 
the Code, the WADA TUEC, upon request by Athletes 
who have been denied TUEs by an Anti-Doping Organiza-
tion will review such decisions with the power to reverse
them. 

7.0 Therapeutic use exemption (TUE) application process 

7.1 A TUE will only be considered following the receipt of a
completed application form that must include all relevant
documents (see Appendix 1 – TUE form). The application
process must be dealt with in accordance with the prin-
ciples of strict medical confidentiality. 

7.2 The TUE application form(s), as set out in Appendix 1, can
be modified by Anti-Doping Organizations to include addi-
tional requests for information, but no sections or items
shall be removed. 

7.3 The TUE application form(s) may be translated into other
language(s) by Anti-Doping Organizations, but English or
French must remain on the application form(s). 

7.4 An Athlete may not apply to more than one Anti-Doping
Organization for a TUE. The application must identify the
Athlete’s sport and, where appropriate, discipline and spe-
cific position or role. 

7.5 The application must list any previous and/or current
requests for permission to use an otherwise Prohibited
Substance or Prohibited Method, the body to whom that
request was made, and the decision of that body. 

7.6 The application must include a comprehensive medical
history and the results of all examinations, laboratory
investigations and imaging studies relevant to the applica-
tion. 

7.7 Any additional relevant investigations, examinations or
imaging studies requested by the TUEC of the Anti-Doping
Organization will be undertaken at the expense of the ap-
plicant or his/her national sport governing body. 

7.8 The application must include a statement by an appropri-
ately qualified physician attesting to the necessity of the
otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method in
the treatment of the Athlete and describing why an altern-
ative, permitted medication cannot, or could not, be used
in the treatment of this condition. 

7.9 The dose, frequency, route and duration of administration
of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited
Method in question must be specified. 

7.10 Decisions of the TUEC should be completed within 30
days of receipt of all relevant documentation and will be
conveyed in writing to the Athlete by the relevant Anti-
Doping Organization. Where a TUE has been granted to an
Athlete in the Anti-Doping Organization Registered Testing
Pool, the Athlete and WADA will be provided promptly with
an approval which includes information pertaining to the
duration of the exemption and any conditions associated
with the TUE. 

7.11 (a) Upon receiving a request by an Athlete for review, as
specified in Article 4.4 of the Code, the WADA TUEC
will, as specified in Article 4.4 of the Code, be able to
reverse a decision on a TUE granted by an Anti-Doping
Organization. The Athlete shall provide to the WADA
TUEC all the information for a TUE as submitted initial-
ly to the Anti-Doping Organization accompanied by an
application fee. Until the review process has been
completed, the original decision remains in effect. The

process should not take longer than 30 days following
receipt of the information by WADA. 

(b) WADA can undertake a review at any time. The WADA
TUEC will complete its review within 30 days. 

7.12 If the decision regarding the granting of a TUE is reversed
on review, the reversal shall not apply retroactively and
shall not disqualify the Athlete’s results during the period
that the TUE had been granted and shall take effect no
later than 14 days following notification of the decision to
the Athlete. 

8.0 Abbreviated therapeutic use exemption (ATUE) appli-
cation process 

8.1 It is acknowledged that some substances included on the
List of Prohibited Substances are used to treat medical
conditions frequently encountered in the Athlete popula-
tion. In such cases, a full application as detailed in section 4
and section 7 is unnecessary. Accordingly an abbreviated
process of the TUE is established. 

8.2 The Prohibited Substances or Prohibited Methods which
may be permitted by this abbreviated process are strictly
limited to the following: 

Beta-2 agonists (formoterol, salbutamol, salmeterol and
terbutaline) by inhalation, and glucocorticosteroids by
non-systemic routes. 

8.3 To use one of the substances above, the Athlete shall pro-
vide to the Anti-Doping Organization a medical notification
justifying the therapeutic necessity. Such medical notifica-
tion, as contained in Appendix 2, shall describe the dia-
gnosis, name of the drug, dosage, route of administration
and duration of the treatment. When applicable any tests
undertaken in order to establish the diagnosis should be
included (without the actual results or details). 

8.4 The abbreviated process includes: 

(a) approval for use of Prohibited Substances subject to
the abbreviated process is effective upon receipt of a
complete notification by the Anti-Doping Organization.
Incomplete notifications must be returned to the appli-
cant; 

(b) on receipt of a complete notification, the Anti-Doping
Organization shall promptly advise the Athlete. As
appropriate, the Athlete’s IF, NF and NADO shall also
be advised. The Anti-Doping Organization shall advise
WADA only upon receipt of a notification from an Inter-
national-level Athlete; 

(c) a notification for an ATUE will not be considered for
retroactive approval except: 

– if emergency treatment or treatment of an acute
medical condition was necessary; or 

– due to exceptional circumstances, there was insuf-
ficient time or opportunity for an applicant to sub-
mit, or a TUEC to receive, an application prior to
Doping Control. 

8.5 (a) A review by the TUEC or the WADA TUEC can be initi-
ated at any time during the duration of an ATUE. 

(b) If an Athlete requests a review of a subsequent denial
of an ATUE, the WADA TUEC will have the ability to
request from the Athlete additional medical information
as deemed necessary, the expenses of which should
be met by the Athlete. 

8.6 An ATUE may be cancelled by the TUEC or WADA TUEC at
any time. The Athlete, his/her IF and all relevant Anti-
Doping Organizations shall be notified immediately. 

8.7 The cancellation shall take effect immediately following
notification of the decision to the Athlete. The Athlete will
nevertheless be able to apply under section 7 for a TUE.
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9.0 Clearing house 

9.1 Anti-Doping Organizations are required to provide WADA
with all TUEs, and all supporting documentation, issued
under section 7. 

9.2 With respect to ATUEs, Anti-Doping Organizations shall
provide WADA with medical applications submitted by
International-level Athletes issued under section 8.4. 

9.3 The Clearing house shall guarantee strict confidentiality of
all the medical information. 
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S1. Agents anabolisants 

Les agents anabolisants sont interdits. 

1. Stéroïdes anabolisants androgènes (SAA) 

(a) SAA exogènes*), incluant: 

18α-homo-17β-hydroxyestr-4-en-3-one; bolastérone;
boldénone; boldione; calustérone; clostébol; danazol;
déhydrochlorométhyltestostérone; delta1-androstène-
3,17-dione; delta1-androstènediol; delta1-dihydro-tes-
tostérone; drostanolone; éthylestrénol; fluoxymestérone;
formébolone; furazabol; gestrinone; 4-hydroxy-testosté-
rone; 4-hydroxy-19-nortestostérone; mestanolone; mes-
térolone; méténolone; méthandiénone; méthandriol;
méthyldiénolone; méthyltriénolone; méthyltestostérone;
mibolérone; nandrolone; 19-norandrostènediol; 19noran-
drostènedione; norboléthone; norclostébol; noréthand-
rolone; oxabolone; oxandrolone; oxymestérone; oxymé-
tholone; quinbolone; stanozolol; stenbolone; tétrahydro-
gestrinone; trenbolone et autres substances possédant
une structure chimique similaire ou un (des) effet(s) biolo-
gique(s) similaire(s). 

(b) SAA endogènes**): 

androstènediol (androst-5-ene-3β,17β-diol); androst-
ènedione (androst-4-ène-3,17-dione); déhydroépian-
drostérone (DHEA); dihydrotestostérone; testostérone et
les métabolites ou isomères suivants: 5α-androstane-3α,
17α-diol; 5α-androstane-3α,17β-diol; 5α-androstane-
3β,17α-diol; 5α-androstane-3β,17β-diol; androst-4-ène-
3α,17α-diol; androst-4-ène-3α,17β-diol; androst-4-ène-
3β,17α-diol; androst-5-ène-3α,17α-diol; androst-5-ène-

3α,17β-diol; androst-5-ène-3β,17α-diol; 4-androstène-
diol (androst-4-ène-3β,17β-diol); 5 androstènedione
(androst-5-ène-3,17-dione); epi-dihy-drotestostérone;
3α-hydroxy-5α-androstan-17-one; 3β-hydroxy-5α-
androstan-17-one; 19-norandrostérone; 19-norétio-
cholanolone. 

Dans le cas d’une substance interdite (selon la liste ci-
dessus) pouvant être produite naturellement par le corps,
un échantillon sera considéré comme contenant cette
substance interdite si la concentration de la substance
interdite ou de ses métabolites ou de ses marqueurs
et/ou tout autre rapport pertinent dans l’échantillon du
sportif s’écarte suffisamment des valeurs normales trou-
vées chez l’homme pour qu’une production endogène
normale soit improbable. Un échantillon ne sera pas con-
sidéré comme contenant une substance interdite si le
sportif prouve que la concentration de substance inter-
dite ou de ses métabolites ou de ses marqueurs et/ou
tout autre rapport pertinent dans l’échantillon du spor-
tif est attribuable à un état physiologique ou pathologi-
que. Dans tous les cas, et quelle que soit la concentra-
tion, le laboratoire rendra un résultat d’analyse anormal
si, en se basant sur une méthode d’analyse fiable, il peut
démontrer que la substance interdite est d’origine exo-
gène. 

Si le résultat de laboratoire n’est pas concluant et qu’au-
cune concentration décrite au paragraphe ci-dessus
n’est mesurée, l’organisation antidopage responsable
effectuera une investigation plus approfondie s’il existe
de sérieuses indications, telles que la comparaison avec
des profils stéroïdiens de référence, d’un possible usage
d’une substance interdite. 

Si le laboratoire a rendu un rapport T/E supérieur à qua-
tre (4) pour un (1) dans l’urine, une investigation complé-
mentaire est obligatoire afin de déterminer si le rapport
est dû à un état physiologique ou pathologique, sauf si le
laboratoire rapporte un résultat d’analyse anormal basé

Annexe I 

Code mondial antidopage 
Liste des interdictions 2005 

Standard international

Le texte officiel de la Liste des interdictions sera tenu à jour par l’Agence mon-
diale antidopage (AMA) et publié en anglais et en français. La version anglaise
fera autorité en cas de divergence entre les deux versions. 

Cette liste entrera en vigueur le 1er janvier 2005. 

Liste des interdictions 2005 

Code mondial antidopage 

Entrée en vigueur le 1er janvier 2005 

L’utilisation de tout médicament devrait être limitée à des indications médicalement justifiées 

Substances et méthodes interdites en permancence
(en et hors compétition) 

S u b s t a n c e s  i n t e r d i t e s

Pour les besoins du présent document: 

*) «exogène» désigne une substance qui ne peut pas être produite
naturellement par l’organisme humain. 

**) «endogène» désigne une substance qui peut être produite naturelle-
ment par l’organisme humain. 
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sur une méthode d’analyse fiable, démontrant que la
substance interdite est d’origine exogène. 

En cas d’investigation, celle-ci comprendra un examen
de tous les contrôles antérieurs et/ou subséquents. Si les
contrôles antérieurs ne sont pas disponibles, le sportif
devra se soumettre à un contrôle inopiné au moins trois
fois pendant une période de trois mois. 

Si le sportif refuse de collaborer aux examens complé-
mentaires, son échantillon sera considéré comme conte-
nant une substance interdite. 

2. Autres agents anabolisants, incluant sans s’y limiter: 

Clenbutérol, zéranol, zilpatérol 

S2. Hormones et substances apparentées

Les substances qui suivent, y compris d’autres substances pos-
sédant une structure chimique similaire ou un (des) effet(s) bio-
logique(s) similaire(s), et leurs facteurs de libération, sont interdi-
tes: 

1. Erythropoïétine (EPO) 

2. Hormone de croissance (hGH), facteur de croissance analo-
gue à l’insuline (IGF-1), facteurs de croissance mécanique
(MGFs) 

3. Gonadotrophines ( LH, hCG) 

4. Insuline 

5. Corticotrophines 

À moins que le sportif puisse démontrer que la concentration
était due à un état physiologique ou pathologique, un échantil-
lon sera considéré comme contenant une substance interdite
(selon la liste ci-dessus) lorsque la concentration de substance
interdite ou de ses métabolites ou de ses marqueurs et/ou tout
autre rapport pertinent dans l’échantillon du sportif est supérieur
aux valeurs normales chez l’humain et qu’une production endo-
gène normale est improbable. 

En outre, la présence de substances possédant une structure
chimique similaire ou un (des) effet(s) biologique(s) similaire(s),
de marqueur(s) diagnostique(s) ou de facteurs de libération
d’une hormone apparaissant dans la liste ci-dessus, ou de tout
autre résultat indiquant que la substance détectée est d’origine
exogène, sera rapportée comme un résultat d’analyse anormal.

S3. Béta-2 agonistes 

Tous les béta-2 agonistes, y compris leurs isomères D- et L-,
sont interdits. Leur utilisation requiert une autorisation d’usage à
des fins thérapeutiques. 

À titre d’exception, le formotérol, le salbutamol, le salmétérol et
la terbutaline, lorsque utilisés par inhalation pour prévenir et/ou
traiter l’asthme et l’asthme ou bronchoconstriction d’effort,
nécessitent une autorisation d’usage à des fins thérapeutiques
abrégée. 

Même si une autorisation d’usage à des fins thérapeutiques est
accordée, si le laboratoire a rapporté une concentration de sal-
butamol (libre plus glucuronide) supérieure à 1000 ng/mL, ce
résultat sera considéré comme un résultat d’analyse anormal
jusqu’à ce que le sportif prouve que ce résultat anormal est con-
sécutif à l’usage thérapeutique de salbutamol par voie inhalée. 

S4. Agents avec activité anti-œstrogène 

Les classes suivantes de substances anti-œstrogéniques sont
interdites: 

1. Inhibiteurs d’aromatase, incluant sans s’y limiter: anastrozo-
le, létrozole, aminogluthétimide, exémestane, formestane,
testolactone 

2. Modulateurs sélectifs des récepteurs aux œstrogènes, in-
cluant sans s’y limiter: raloxifène, tamoxifène, torémifène 

3. Autres substances anti-œstrogéniques, incluant sans s’y
limiter: clomifène, cyclofénil, fulvestrant 

S5. Diurétiques et autres agents masquants 

Les diurétiques et autres agents masquants sont interdits. 

Les agents masquants incluent, sans s’y limiter: 

Diurétiques*), épitestostérone, probénécide, inhibiteurs de l’al-
pharéductase (par exemple dutastéride et finastéride), succéda-
nés de plasma (par exemple albumine, dextran, hydroxyéthyl-
amidon). 

Les diurétiques incluent: 

acétazolamide, amiloride, bumétanide, canrénone, chlortalido-
ne, acide étacrynique, furosémide, indapamide, métolazone,
spironolactone, thiazides (par exemple bendrofluméthiazide,
chlorothiazide, hydrochlorothiazide), triamtérène, et autres sub-
stances possédant une structure chimique similaire ou un (des)
effet(s) biologique(s) similaire(s). 

*) Une autorisation d’usage à des fins thérapeutiques n’est pas valable si l’échantillon d’urine du sportif contient un diurétique détecté en association
avec des substances interdites à leurs niveaux seuils ou en dessous de leurs niveaux seuils. 

**) Excepté dans le cadre légitime d’un traitement médical aigu, les perfusions intraveineuses sont interdites. 

M é t h o d e s  i n t e r d i t e s

M1. Amélioration du transfert d’oxygène 

Ce qui suit est interdit: 

(a) Le dopage sanguin, y compris l’utilisation de produits san-
guins autologues, homologues ou hétérologues ou de glo-
bules rouges de toute origine, dans un autre but que pour un
traitement médical justifié. 

(b) L’amélioration artificielle de la consommation, du transport
ou de la libération de l’oxygène, incluant sans s’y limiter les
produits chimiques perfluorés, l’éfaproxiral (RSR13) et les
produits d’hémoglobine modifiée (par exemple les substituts
de sang à base d’hémoglobine, les produits à base d’hémo-
globines réticulées).

M2. Manipulation chimique et physique 

Ce qui suit est interdit: 

La falsification, ou la tentative de falsification, dans le but d’alté-
rer l’intégrité et la validité des échantillons recueillis lors des
contrôles du dopage. 

Cette catégorie comprend, sans s’y limiter, les perfusions intra-
veineuses**), la cathétérisation, la substitution et/ou l’altération
de l’urine. 

M3. Dopage génétique 

L’utilisation non thérapeutique de cellules, gènes, éléments
génétiques, ou de la modulation de l’expression génique, ayant
la capacité d’augmenter la performance sportive, est interdite.
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S6. Stimulants 

Les stimulants qui suivent sont interdits, y compris leurs isomè-
res optiques (D- et L-) lorsqu’ils s’appliquent: 

Adrafinil, amfépramone, amiphénazole, amphétamine, amphé-
taminil, benzphétamine, bromantan, carphédon, cathine*), clo-
benzorex, cocaïne, diméthylamphétamine, éphédrine**), étil-
amphétamine, étiléfrine, famprofazone, fencamfamine, fenca-
mine, fénétylline, fenfluramine, fenproporex, furfénorex, méféno-
rex, méphentermine, mésocarbe, méthamphétamine, méthyl-
amphétamine, méthylènedioxyamphétamine, méthylènedioxy-
méthamphétamine, méthyléphédrine**), méthylphénidate,
modafinil, nicéthamide, norfenfluramine, parahydroxyamphéta-
mine, pémoline, phendimétrazine, phenmétrazine, phentermine,
prolintane, sélégiline, strychnine et autres substances possé-
dant une structure chimique similaire ou un (des) effet(s) biologi-
que(s) similaire(s)***). 

Note: L’adrénaline, associée à des agents anesthésiques
locaux, ou en préparation à usage local (par exemple par voie
nasale ou ophtalmologique), n’est pas interdite. 

S7. Narcotiques 

Les narcotiques qui suivent sont interdits: 

buprénorphine, dextromoramide, diamorphine (héroïne), fenta-
nyl et ses dérivés, hydromorphone, méthadone, morphine, oxy-
codone, oxymorphone, pentazocine, péthidine. 

S8. Cannabinoïdes

Les cannabinoïdes (par exemple le haschisch, la marijuana) sont
interdits. 

S9. Glucocorticoïdes 

Tous les glucocorticoïdes sont interdits lorsqu’ils sont adminis-
trés par voie orale, rectale, intraveineuse ou intramusculaire.
Leur utilisation requiert l’obtention d’une autorisation d’usage à
des fins thérapeutiques. Toute autre voie d’administration
nécessite une autorisation d’usage à des fins thérapeutiques
abrégée. 

Les préparations cutanées ne sont pas interdites. 

Substances et méthodes interdites en compétition

Outre les catégories S1 à S5 et M1 à M3 définies ci-dessus, les catégories suivantes sont
interdites en compétition: 

S u b s t a n c e s  i n t e r d i t e s

*) La cathine est interdite quand sa concentration dans l’urine dépasse 5 microgrammes par millilitre. 

**) L’éphédrine et la méthyléphédrine sont interdites quand leurs concentrations respectives dans l’urine dépassent 10 microgrammes par millilitre. 

***) Les substances figurant dans le Programme de surveillance 2005 (bupropion, caféine, phényléphrine, phénylpropanolamine, pipradrol,
pseudoéphédrine, synéphrine) ne sont pas considérées comme des substances interdites. 
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Substances interdites dans certains sports 

P1. Alcool 

L’alcool (éthanol) est interdit en compétition seulement, dans les sports suivants. La
détection sera effectuée par éthylométrie et/ou analyse sanguine. Le seuil de violation
pour chaque fédération est indiqué entre parenthèses. 

– Aéronautique (FAI) (0.20 g/L) 

– Automobile (FIA) (0.10 g/L) 

– Billard (WCBS) (0.20 g/L) 

– Boules (CMSB) (0.10 g/L) 

– Karaté (WKF) (0.10 g/L) 

– Motocyclisme (FIM) (0.00 g/L) 

– Pentathlon moderne (UIPM) (0.10 g/L) pour les épreuves comprenant du tir 

– Ski (FIS) (0.10 g/L) 

– Tir à l’arc (FITA) (0.10 g/L) 

P2. Béta-Bloquants 

À moins d’indication contraire, les béta-bloquants sont interdits en compétition seule-
ment, dans les sports suivants. 

– Aéronautique (FAI) 

– Automobile (FIA) 

– Billard (WCBS) 

– Bobsleigh (FIBT) 

– Boules (CMSB) 

– Bridge (FMB) 

– Curling (WCF) 

– Échecs (FIDE) 

– Gymnastique (FIG) 

– Lutte (FILA) 

– Motocyclisme (FIM) 

– Natation (FINA) en plongeon et nage synchronisée 

– Pentathlon moderne (UIPM) pour les épreuves comprenant du tir 

– Quilles (FIQ) 

– Ski (FIS) pour le saut à skis et le snowboard free style 

– Tir (ISSF) (aussi interdits hors compétition) 

– Tir à l’arc (FITA) (aussi interdits hors compétition) 

– Voile (ISAF) pour les barreurs en match racing seulement 

Les béta-bloquants incluent sans s’y limiter: 

acébutolol, alprénolol, aténolol, bétaxolol, bisoprolol, bunolol, cartéolol, carvédilol, céli-
prolol, esmolol, labétalol, lévobunolol, métipranolol, métoprolol, nadolol, oxprénolol, pin-
dolol, propranolol, sotalol, timolol. 

Substances Spécifiques*) 

Les «substances spécifiques»*) sont énumérées ci-dessous: 

– Éphédrine, L-méthylamphétamine, méthyléphédrine; 

– Cannabinoïdes; 

– Tous les béta-2 agonistes par inhalation, excepté le clenbutérol; 

– Probénécide; 

– Tous les glucocorticoïdes; 

– Tous les béta-bloquants; 

– Alcool. 

*) «La Liste des interdictions peut identifier des substances spécifiques, qui, soit sont particulièrement
susceptibles d’entraîner une violation non intentionnelle des règlements antidopage compte tenu
de leur présence fréquente dans des médicaments, soit sont moins susceptibles d’être utilisées
avec succès comme agents dopants». Une violation des règles antidopage portant sur ces
substances peut se traduire par une sanction réduite si le « … sportif peut établir qu’il n’a pas 
utilisé une telle substance dans l’intention d’améliorer sa performance sportive …». 
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4.0 Critères d’autorisation d’usage à des fins théra-
peutiques 

Une autorisation d’usage à des fins thérapeutiques (AUT)
peut être accordée à un sportif pour qu’il puisse utiliser une
substance ou méthode interdite telle que définie dans la
Liste des interdictions. Une demande d’AUT sera étudiée
par un Comité pour l’autorisation d’usage à des fins théra-
peutiques (CAUT). Le CAUT sera nommé par une organisa-
tion antidopage. Une autorisation sera accordée unique-
ment en accord rigoureux avec les critères suivants: 

[Commentaire: Ce standard s’applique à tous les sportifs
tels que définis par le Code et assujettis à celui-ci, y com-
pris les sportifs handicapés. Le présent standard sera
appliqué selon les conditions individuelles. Par exemple,
une autorisation justifiée pour un sportif handicapé peut ne
pas l’être pour d’autres sportifs.] 

4.1 Le sportif devrait soumettre une demande d’AUT au moins
21 jours avant de participer à une manifestation. 

4.2 Le sportif subirait un préjudice de santé significatif si la
substance ou la méthode interdite n’était pas administrée
dans le cadre de la prise en charge d’un état pathologique
aigu ou chronique. 

4.3 L’usage thérapeutique de la substance ou de la méthode
interdite ne devra produire aucune amélioration de la per-
formance autre que celle attribuable au retour à un état de
santé normal après le traitement d’un état pathologique
avéré. L’usage de toute substance ou méthode interdite
pour augmenter les niveaux naturellement bas d’hormones
endogènes n’est pas considéré comme une intervention
thérapeutique acceptable. 

4.4 Il ne doit pas exister d’alternative thérapeutique autorisée
pouvant se substituer à la substance ou à la méthode nor-
malement interdite. 

4.5 La nécessité d’utiliser la substance ou méthode normale-
ment interdite ne doit pas être une conséquence partielle
ou totale de l’utilisation antérieure non thérapeutique de
substances de la Liste des interdictions. 

4.6 L’AUT sera annulée par l’organisation l’ayant accordée si: 

(a) le sportif ne se conforme pas promptement à toute
demande ou condition imposée par l’organisation anti-
dopage ayant accordé l’autorisation; 

(b) la période d’autorisation d’usage à des fins thérapeuti-
ques a expiré; 

(c) le sportif est informé que l’AUT a été annulée par l’orga-
nisation antidopage. 

[Commentaire: Chaque AUT aura une durée précise définie
par le CAUT. Il est possible qu’une AUT ait expiré ou ait été
annulée et que la substance interdite couverte par l’AUT
soit toujours présente dans l’organisme du sportif. Dans de
tels cas, l’organisation antidopage qui procède à une
enquête sur le résultat anormal tentera de déterminer si le
résultat est compatible avec la date d’expiration ou d’annu-
lation de l’AUT.] 

4.7 Une demande d’AUT ne saurait être approuvée rétrospecti-
vement, à l’exception des cas suivants: 

(a) urgence médicale ou traitement d’une condition patho-
logique aiguë, ou 

(b) si en raison de circonstances exceptionnelles, il n’y a
pas eu suffisamment de temps ou de possibilités pour
le demandeur de soumettre, ou pour le CAUT d’étudier,
une demande avant le contrôle du dopage. 

[Commentaire: Les urgences médicales ou les conditions
pathologiques aiguës exigeant l’administration d’une subs-
tance ou méthode normalement interdite avant qu’une
demande d’AUT puisse être faite sont rares. De même, les
circonstances exigeant une étude rapide d’une demande
d’AUT à cause de compétitions imminentes sont peu fré-
quentes. Les organisations antidopage qui délivrent les
AUT devraient disposer de procédures internes qui permet-
tent de faire face à de telles situations.] 

5.0 Confidentialité de l’information 

5.1 Le demandeur doit donner sa permission écrite de trans-
mettre tous les renseignements se rapportant à la deman-
de aux membres du CAUT et, s’il y a lieu, à d’autres experts
médicaux et scientifiques indépendants, ou au personnel
impliqué dans la gestion, la révision ou les procédures
d’appel des AUT. 

S’il est nécessaire de faire appel à des experts indépen-
dants, tous les détails de la demande leur seront transmis,
sans identifier le sportif concerné. Le sportif demandeur
doit aussi donner son consentement par écrit pour permet-
tre aux membres du CAUT de communiquer leurs conclu-
sions aux autres organisations antidopage concernées, en
vertu du Code. 

5.2 Les membres des CAUT et l’administration de l’organisa-
tion antidopage concernée mèneront toutes leurs activités
en toute confidentialité. Tous les membres d’un CAUT et
tout le personnel impliqué signeront une clause de confi-
dentialité. En particulier, les renseignements suivants
seront strictement confidentiels: 

(a) tous les renseignements ou données médicales fournis
par le sportif et par son médecin traitant; 

(b) tous les détails de la demande, y compris le nom du
médecin impliqué dans le processus. 

Si un sportif s’oppose aux demandes du CAUT ou du
CAUT de l’AMA d’obtenir tout renseignement de santé en
son nom, le sportif doit en aviser son médecin traitant par
écrit. En conséquence d’une telle décision, le sportif n’ob-
tiendra pas d’approbation ou de renouvellement d’une
AUT. 

6.0 Comités pour l’autorisation d’usage à des fins théra-
peutiques (CAUT) 

Les CAUT seront constitués et agiront en conformité avec
les directives suivantes: 

Annexe II 

Standard pour 
l’autorisation d’usage à des fins thérapeutiques 

Extrait du 
«Standard international pour l’autorisation d’usage à des fins thérapeutiques» 

de l’Agence mondiale antidopage (AMA); 
en vigueur au 1er janvier 2005
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6.1 Les CAUT doivent comprendre au moins trois médecins
possédant une expérience dans les soins et le traitement
des sportifs, ainsi qu’une solide connaissance et une pra-
tique de la médecine clinique et sportive. Afin d’assurer
l’indépendance des décisions, une majorité des membres
ne devrait pas avoir de responsabilités officielles dans l’or-
ganisation antidopage du CAUT. Tous les membres d’un
CAUT devront signer une déclaration de non-conflit d’inté-
rêt. Dans les demandes d’AUT impliquant des sportifs
handicapés, au moins un des membres du CAUT devra
avoir une expérience spécifique dans les soins aux sportifs
handicapés. 

6.2 Les membres d’un CAUT peuvent demander l’avis d’ex-
perts médicaux ou scientifiques qu’ils jugent appropriés
dans l’analyse de l’argumentaire de toute demande d’AUT. 

6.3 Le CAUT de l’AMA sera formé selon les critères prévus à
l’article 6.1. Le CAUT de l’AMA est établi afin de réexaminer,
de sa propre initiative, les décisions des organisations
antidopage. Sur demande de tout sportif à qui une AUT a
été refusée par une organisation antidopage, le CAUT de
l’AMA réexaminera cette décision, avec l’autorité de la
renverser en vertu de l’article 4.4 du Code. 

7.0 Procédure de demande d’autorisation d’usage à des
fins thérapeutiques (AUT) 

7.1 Une AUT ne sera considérée qu’après réception d’un for-
mulaire de demande dûment complété qui doit inclure
tous les documents connexes (voir l’annexe 1 – formulaire
d’AUT). La procédure de demande doit être traitée en res-
pectant strictement les principes de la confidentialité
médicale. 

7.2 Le ou les formulaires de demande d’AUT de l’annexe 1
peuvent être modifiés par les organisations antidopage de
façon à inclure des exigences additionnelles à des fins de
renseignement, mais aucune section ou article ne doit être
retiré de l’annexe 1. 

7.3 Le (ou les) formulaire(s) de demande d’AUT peuvent être
traduits dans d’autres langues par les organisations anti-
dopage, mais l’anglais ou le français doit demeurer sur le
(ou les) formulaire(s). 

7.4 Un sportif ne peut soumettre une demande d’AUT à plus
d’une organisation antidopage. La demande doit identifier
le sport du sportif et, le cas échéant, sa discipline et sa
position ou son rôle particulier. 

7.5 La demande doit inclure toute demande en cours et/ou
antérieure d’autorisation d’utiliser une substance ou une
méthode normalement interdite, l’organisme auprès
duquel ladite demande a été faite, et la décision de cet
organisme. 

7.6 La demande doit inclure un historique médical clair et
détaillé comprenant les résultats de tout examen, analyse
de laboratoire ou études par imagerie, liés à la demande. 

7.7 Tous les examens complémentaires et pertinents, recher-
ches supplémentaires ou études par imagerie, demandés
par le CAUT de l’organisation antidopage seront effectués
aux frais du demandeur ou de son organisme national res-
ponsable. 

7.8 La demande doit inclure une attestation d’un médecin trai-
tant qualifié confirmant la nécessité de la substance ou
méthode interdite dans le traitement du sportif et décrivant
pourquoi une alternative thérapeutique autorisée ne peut
pas ou ne pourrait pas être utilisée dans le traitement de
son état. 

7.9 La posologie, la fréquence, la voie et la durée d’adminis-
tration de la substance ou méthode normalement interdite
devront être spécifiées. 

7.10 Les décisions du CAUT devraient être rendues dans les 30
jours suivant la réception de la demande accompagnée de
toute la documentation nécessaire et devront être transmi-
ses par écrit au sportif par l’organisation antidopage
concernée. Lorsqu’une AUT a été accordée à un sportif
faisant partie du groupe cible de sportifs soumis aux
contrôles, le sportif et l’AMA recevront dans les plus brefs
délais un certificat d’approbation incluant les renseigne-
ments concernant la durée de l’autorisation et toutes les
conditions associées à cette AUT. 

7.11 (a) À réception d’une demande de réexamen de la part d’un
sportif, le CAUT de l’AMA aura l’autorité, tel que spécifié
dans l’article 4.4 du Code, de renverser une décision
concernant une AUT accordée par une organisation
antidopage. Le sportif fournira au CAUT de l’AMA tous
les renseignements présentés lors de la demande
d’AUT soumise initialement à l’organisation antidopage,
et s’affranchira auprès de l’AMA de la somme forfaitaire
requise. Tant que le processus de révision n’est pas
achevé, la décision initiale reste en vigueur. Le proces-
sus ne devrait pas prendre plus de 30 jours suivant la
réception des renseignements par l’AMA. 

(b) L’AMA peut initier un réexamen en tout temps. Le
CAUT de l’AMA devra finaliser sa révision dans les 30
jours. 

7.12 Si la décision concernant l’octroi d’une AUT est renversée
suite au réexamen, ce changement n’aura pas d’effet
rétroactif et n’annulera pas les résultats du sportif au cours
de la période durant laquelle l’AUT était accordée, et cette
décision entrera en vigueur au plus tard 14 jours après que
le sportif aura été notifié de celle-ci. 

8.0 Procédure abrégée de demande d’autorisation d’usa-
ge à des fins thérapeutiques (AUTA) 

8.1 Il est reconnu que certaines substances faisant partie de la
Liste des substances interdites sont utilisées pour traiter
des états pathologiques courants rencontrés fréquem-
ment au sein de la population sportive. Dans de tels cas,
une demande détaillée telle que décrite à la section 4 et à
la section 7 n’est pas requise. Par conséquent, un proces-
sus abrégé de demande d’AUT est établi. 

8.2 Les substances et méthodes interdites pouvant faire l’ob-
jet du processus abrégé sont strictement limitées aux
béta-2 agonistes (formotérol, salbutamol, salmétérol et
terbutaline) par inhalation, et aux glucocorticoïdes par des
voies d’administration non systémiques. 

8.3 Pour obtenir l’autorisation d’usage de l’une des substan-
ces ci-dessus, le sportif doit fournir à l’organisation antido-
page une attestation médicale justifiant la nécessité théra-
peutique. Cette attestation médicale, telle que décrite
dans l’annexe 2, doit indiquer le diagnostic, le nom du
médicament, la posologie, la voie d’administration et la
durée du traitement. Si possible, les examens pratiqués
pour établir le diagnostic devront être mentionnés (sans
indiquer les résultats ni les détails). 

8.4 La procédure abrégée implique ce qui suit: 

(a) l’autorisation d’usage de substances interdites soumi-
se au processus abrégé entre en vigueur dès la récep-
tion d’une demande complète par l’organisation anti-
dopage. Les demandes incomplètes seront retournées
au demandeur; 

(b) à réception d’une demande complète, l’organisation
antidopage informera rapidement le sportif. La fédéra-
tion internationale du sportif, sa fédération nationale,
ainsi que l’organisation nationale antidopage seront
aussi avisées de façon appropriée. L’organisation anti-
dopage avisera l’AMA seulement à réception d’une
demande émanent d’un sportif de niveau international; 
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(c) une demande d’AUTA ne saurait être approuvée rétro-
spectivement, à l’exception des cas suivants: 

– urgence médicale ou traitement d’une condition
pathologique aiguë, ou 

– si en raison de circonstances exceptionnelles, il n’y
a pas eu suffisamment de temps ou de possibilités
pour le demandeur de soumettre, ou pour le CAUT
d’étudier, une demande avant le contrôle du dopa-
ge. 

8.5 (a) Un réexamen par le CAUT de l’organisation ou par le
CAUT de l’AMA peut être initié à tout moment durant la
validité d’une AUTA. 

(b) Si le sportif demande un réexamen du refus d’une
AUTA, le CAUT de l’AMA pourra demander au sportif
de fournir des renseignements médicaux additionnels
au besoin, aux frais du sportif. 

8.6 Une AUTA peut être annulée par le CAUT ou le CAUT de
l’AMA en tout temps. Le sportif, sa fédération internationa-

le et toute organisation antidopage concernée en seront
avisés immédiatement. 

8.7 L’annulation prendra effet dès que le sportif aura été infor-
mé de la décision. Toutefois, le sportif pourra soumettre
une demande d’AUT selon les modalités de la section 7. 

9.0 Centre d’information 

9.1 Les organisations antidopage doivent fournir à l’AMA tou-
tes les AUT, ainsi que toute la documentation de support
conformément à la section 7. 

9.2 Concernant les AUTA, les organisations antidopage fourni-
ront à l’AMA les demandes médicales soumises par les
sportifs de niveau international en conformité avec la sec-
tion 8.4. 

9.3 Le centre d’information garantira la stricte confidentialité
de tous les renseignements médicaux. 
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S1. Anabole Wirkstoffe

Anabole Wirkstoffe sind verboten. 

1. Anabol-androgene Steroide (AAS) 

a) Exogene*) AAS, einschließlich

18-Alpha-homo-17-beta-hydroxyestr-4-en-3-on; Bolas-
teron; Boldenon; Boldion; Calusteron; Clostebol; Dana-
zol; Dehydrochlormethyltestosteron; Delta-1-androsten-
3,17-dion; Delta-1-Androstendiol; Delta-1-dihydrotes-
tosteron; Drostanolon; Ethylestrenol; Fluoxymesteron;
Formebolon; Furazabol; Gestrinon; 4-Hydroxytestoste-
ron; 4-Hydroxy-19-nortestosteron; Mestanolon; Meste-
rolon; Metenolon; Methandienon; Methandriol; Methyl-
dienolon; Methyltrienolon; Methyltestosteron; Miboleron;
Nandrolon; 19-Norandrostendiol; 19-Norandrostendion;
Norbolethon; Norclostebol; Norethandrolon; Oxabolon;
Oxandrolon; Oxymesteron; Oxymetholon; Quinbolon;
Stanozolol; Stenbolon; Tetrahydrogestrinon; Trenbolon
und andere Wirkstoffe mit ähnlicher chemischer Struktur
oder ähnlicher/n biologischer/n Wirkung(en).

b) Endogene**) AAS:

Androstendiol (Androst-5-en-3-beta,17-beta-diol);
Androstendion (Androst-4-en-3,17-dion); Dehydroepian-
drosteron (DHEA); Dihydrotestosteron; Testosteron und
die folgenden Metaboliten und Isomere: 5-Alpha-an-
drostan-3-alpha,17-alpha-diol; 5-Alpha-androstan-3-
alpha,17-beta-diol; 5-Alpha-androstan-3-beta,17-alpha-
diol; 5-Alpha-androstan-3-beta,17-beta-diol; Androst-4-
en-3-alpha,17-alpha-diol; Androst-4-en-3-alpha,17-

beta-diol; Androst-4-en-3-beta,17-alpha-diol; Androst-
5-en-3-alpha,17-alpha-diol; Androst-5-en-3-alpha,17-
beta-diol; Androst-5-en-3-beta,17-alpha-diol; 4-Androsten-
diol (Androst-4-en-3-beta,17-beta-diol); 5-Androsten-
dion (Androst-5-en-3,17-dion); Epi-dihydrotestosteron;
3-Alpha-hydroxy-5-alpha-androstan-17-on; 3-Beta-
hydroxy-5-alpha-androstan-17-on; 19-Norandrosteron;
19-Noretiocholanolon.

Kann ein verbotener Wirkstoff (wie oben aufgeführt) vom
Körper auf natürlichem Wege produziert werden, so
nimmt man von einer Probe an, dass sie diesen verbote-
nen Wirkstoff enthält, wenn die Konzentration des verbo-
tenen Wirkstoffs oder seiner Metaboliten oder Marker
und/oder jegliches sonstige relevante Verhältnis in der
Probe des Athleten derart vom beim Menschen anzutref-
fenden Normbereich abweicht, dass es unwahrschein-
lich ist, dass die Konzentration beziehungsweise das
Verhältnis mit einer normalen endogenen Produktion ver-
einbar ist. Von einer Probe wird in einem derartigen Fall
nicht angenommen, dass sie einen verbotenen Wirkstoff
enthält, wenn der Athlet nachweist, dass die Konzentra-
tion des verbotenen Wirkstoffs oder seiner Metaboliten
oder Marker und/oder das relevante Verhältnis in der
Probe des Athleten einem physiologischen oder patholo-
gischen Zustand zuzuschreiben ist. In allen Fällen und
bei jeder Konzentration wird das Labor ein von der Norm
abweichendes Ergebnis melden, wenn es auf der Grund-
lage einer zuverlässigen Analysemethode zeigen kann,
dass der verbotene Wirkstoff exogenen Ursprungs ist. 

Ist das Laborergebnis nicht schlüssig und wird keine im
vorherigen Absatz beschriebene Konzentration gefun-
den, so führt die zuständige Anti-Doping-Organisation
eine weitere Untersuchung durch, wenn es, etwa durch
einen Vergleich mit Referenzsteroidprofilen, ernst zu neh-
mende Anzeichen für eine mögliche Anwendung eines
verbotenen Wirkstoffs gibt.

Anlage I 

Der Welt-Anti-Doping-Code
Die Verbotsliste 2005

Internationaler Standard

Der offizielle Wortlaut der Verbotsliste wird von der Welt-Anti-Doping-Agentur
(WADA) weitergeführt und in englischer und französischer Sprache veröffent-
licht. Bei Unstimmigkeiten zwischen der englischen und französischen Fassung
ist die englische Fassung maßgebend. 

Diese Liste tritt am 1. Januar 2005 in Kraft. 

Die Verbotsliste 2005

Welt-Anti-Doping-Code

Inkrafttreten: 1. Januar 2005 

Die Anwendung jedes Arzneimittels soll auf medizinisch begründete Indikationen beschränkt werden. 

(Übersetzung)

Wirkstoffe und Methoden,
die zu allen Zeiten (in und außerhalb von Wettkämpfen) verboten sind 

Ve r b o t e n e  W i r k s t o f f e

*) Für die Zwecke dieses Abschnitts bezieht sich der Begriff „exogen“
auf einen Wirkstoff, der vom Körper nicht auf natürlichem Wege pro-
duziert werden kann.

**) Für die Zwecke dieses Abschnitts bezieht sich der Begriff „endogen“
auf einen Wirkstoff, der vom Körper auf natürlichem Wege produziert
werden kann.
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Hat das Labor ein größeres T/E-Verhältnis (Verhältnis der
Konzentration von Testosteron zu Epitestosteron) im Urin
als vier (4) zu eins (1) gemeldet, so ist eine weitere Untersu-
chung zwingend, um festzustellen, ob das Verhältnis auf
einen physiologischen oder pathologischen Zustand
zurückzuführen ist, es sei denn, das Labor meldet ein von
der Norm abweichendes Ergebnis, das auf einer zuverläs-
sigen analytischen Methode beruht und das zeigt, dass
der verbotene Wirkstoff exogenen Ursprungs ist.

Im Fall einer Untersuchung bezieht diese eine Bewertung
früherer und/oder nachfolgender Kontrollen ein. Sind frü-
here Kontrollen nicht verfügbar, so ist der Athlet über
einen Zeitraum von drei Monaten mindestens dreimal
unangekündigt zu kontrollieren.

Arbeitet ein Athlet bei den Untersuchungen nicht mit, so
wird angenommen, dass die Probe des Athleten einen
verbotenen Wirkstoff enthält. 

2. Zu den anderen anabolen Wirkstoffen gehören unter
anderem 

Clenbuterol, Zeranol, Zilpaterol. 

S2. Hormone und verwandte Wirkstoffe

Die folgenden Wirkstoffe einschließlich anderer Wirkstoffe mit
ähnlicher chemischer Struktur oder ähnlicher/n biologischer/n
Wirkung(en) und ihre Releasingfaktoren sind verboten:

1. Erythropoietin (EPO);

2. Wachstumshormon (hGH), Somatomedin C (IGF-1), mecha-
nisch induzierte Wachstumsfaktoren (MGFs);

3. Gonadotropine (LH, hCG);

4. Insulin;

5. Kortikotropine.

Kann der Athlet nicht nachweisen, dass die Konzentration auf
einen physiologischen oder pathologischen Zustand zurückzu-
führen war, so nimmt man von einer Probe an, dass sie einen
verbotenen Wirkstoff (wie oben aufgeführt) enthält, wenn die
Konzentration des verbotenen Wirkstoffs oder seiner Metaboli-
ten und/oder die relevanten Verhältnisse oder Marker in der
Probe des Athleten derart über den beim Menschen anzutreffen-
den Normbereich hinausgeht/hinausgehen, so dass es unwahr-
scheinlich ist, dass sie mit einer normalen endogenen Produkti-
on vereinbar ist/sind. 

Das Vorhandensein anderer Wirkstoffe mit ähnlicher chemischer
Struktur oder ähnlicher/n biologischer/n Wirkung(en), diagnosti-
scher Marker oder Releasingfaktoren eines oben aufgeführten
Hormons oder jedes andere Ergebnis, das darauf hinweist, dass

der festgestellte Wirkstoff exogenen Ursprungs ist, wird als von
der Norm abweichendes Analyseergebnis gemeldet.

S3. Beta-2-Agonisten

Alle Beta-2-Agonisten einschließlich ihrer D- und L-Isomere sind
verboten. Für ihre Anwendung ist eine Ausnahmegenehmigung
zur therapeutischen Anwendung (Therapeutic Use Exemption)
erforderlich.

Abweichend hiervon ist bei Formoterol, Salbutamol, Salmeterol
und Terbutalin, soweit sie durch Inhalation nur zur Vorbeugung
und/oder Behandlung von Asthma und anstrengungsbedingtem
Asthma/anstrengungsbedingter Bronchialverengung verab-
reicht werden, eine Ausnahmegenehmigung zur therapeuti-
schen Anwendung nach dem verkürzten Verfahren (abbreviated
Therapeutic Use Exemption) erforderlich.

Trotz der Erteilung einer Ausnahmegenehmigung zur therapeuti-
schen Anwendung wird ein von der Norm abweichendes Analy-
seergebnis angenommen, wenn das Labor eine Konzentration
von Salbutamol (frei und als Glukuronid) von mehr als 1 000
Nanogramm/ml gemeldet hat, es sei denn, der Athlet weist
nach, dass dieses abnorme Ergebnis die Folge der therapeuti-
schen Anwendung von inhaliertem Salbutamol war.

S4. Wirkstoffe mit antiöstrogener Wirkung

Die folgenden Klassen antiöstrogener Wirkstoffe sind verboten:

1. Aromatasehemmer; dazu gehören unter anderem Anastro-
zol, Letrozol, Aminogluthetimid, Exemestan, Formestan,
Testolacton.

2. Selektive Östrogen-Rezeptor-Modulatoren (SERMs); dazu
gehören unter anderem Raloxifen, Tamoxifen, Toremifen.

3. Andere antiöstrogene Wirkstoffe; dazu gehören unter ande-
rem Clomiphen, Cyclofenil, Fulvestrant. 

S5. Diuretika und andere Maskierungsmittel

Diuretika und andere Maskierungsmittel sind verboten.

Zu den Maskierungsmitteln gehören unter anderem 

Diuretika*), Epitestosteron, Probenecid, Alpha-Reduktase-Hem-
mer (zum Beispiel Finasterid, Dutasterid), Plasmaexpander (zum
Beispiel Albumin, Dextran, Hydroxyethylstärke).

Zu den Diuretika gehören

Acetazolamid, Amilorid, Bumetanid, Canrenon, Chlortalidon,
Etacrynsäure, Furosemid, Indapamid, Metolazon, Spirono-
lacton, Thiazide (zum Beispiel Bendroflumethiazid, Chlorothia-
zid, Hydrochlorothiazid), Triamteren und andere Wirkstoffe mit
ähnlicher chemischer Struktur oder ähnlicher/n biologischer/n
Wirkung(en). 

*) Eine Ausnahmegenehmigung zur therapeutischen Anwendung ist nicht gültig, wenn der Urin eines Athleten ein Diuretikum zusammen mit Mengen
verbotener Wirkstoffe enthält, die dem Grenzwert entsprechen oder unter ihm liegen.

**) Intravenöse Infusionen sind verboten, es sei denn, sie dienen der gerechtfertigten akuten medizinischen Behandlung.

Ve r b o t e n e  M e t h o d e n

M1. Erhöhung des Sauerstofftransfers

Folgende Methoden sind verboten:

a) Blutdoping einschließlich der Anwendung von eigenem,
homologem oder heterologem Blut oder Produkten aus
roten Blutkörperchen jeglicher Herkunft, soweit nicht für die
medizinische Behandlung vorgesehen. 

b) Die künstliche Erhöhung der Aufnahme, des Transports oder
der Abgabe von Sauerstoff, unter anderem durch Perfluor-
chemikalien, Efaproxiral (RSR 13) und veränderte Hämoglo-
binprodukte (zum Beispiel Blutersatzstoffe auf Hämoglobin-
basis, Mikrokapseln mit Hämoglobinprodukten).

M2. Chemische und physikalische Manipulation

Folgendes ist verboten:

Die tatsächliche oder versuchte unzulässige Einflussnahme, um
die Integrität und Validität der Proben, die bei Dopingkontrollen
genommen werden, zu verändern.

Hierunter fallen unter anderem die intravenöse Infusion**), die
Katheterisierung und der Austausch von Urin. 

M3. Gendoping

Die nicht therapeutische Anwendung von Zellen, Genen, Gen-
elementen oder der Regulierung der Genexpression, welche die
sportliche Leistungsfähigkeit erhöhen kann, ist verboten.
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S6. Stimulanzien

Die folgenden Stimulanzien, zu denen gegebenenfalls auch
deren optische (D- und L-)Isomere gehören, sind verboten:

Adrafinil, Amfepramon, Amiphenazol, Amphetamin, Ampheta-
minil, Benzphetamin, Bromantan, Carphedon, Cathin*), Cloben-
zorex, Cocain, Dimethylamphetamin, Ephedrin**), Etil-
amphetamin, Etilefrin, Famprofazon, Fencamfamin, Fencamin,
Fenetyllin, Fenfluramin, Fenproporex, Furfenorex, Mefenorex,
Mephentermin, Mesocarb, Methamphetamin, Methylampheta-
min, Methylendioxyamphetamin, Methylendioxymethampheta-
min, Methylephedrin**), Methylphenidat, Modafinil, Nicethamid,
Norfenfluramin, Parahydroxyamphetamin, Pemolin, Phendime-
trazin, Phenmetrazin, Phentermin, Prolintan, Selegilin, Strychnin
und andere Wirkstoffe mit ähnlicher chemischer Struktur oder
ähnlicher/n biologischer/n Wirkung(en)***). 

Hinweis: Die Anwendung von Adrenalin in Verbindung mit einem
Lokalanästhetikum oder die lokale Verabreichung (zum Beispiel
an der Nase, am Auge) ist nicht verboten. 

S7. Narkotika

Die folgenden Narkotika sind verboten:

Buprenorphin, Dextromoramid, Diamorphin (Heroin), Fentanyl
und seine Derivate, Hydromorphon, Methadon, Morphin, Oxy-
codon, Oxymorphon, Pentazocin, Pethidin. 

S8. Cannabinoide

Cannabinoide (zum Beispiel Haschisch, Marihuana) sind verbo-
ten. 

S9. Glukokortikosteroide

Alle Glukokortikosteroide sind verboten, wenn sie oral, rektal,
intravenös oder intramuskulär verabreicht werden. Für ihre
Anwendung ist eine Ausnahmegenehmigung zur therapeuti-
schen Anwendung erforderlich.

Für alle anderen Verabreichungswege ist eine Ausnahmegeneh-
migung zur therapeutischen Anwendung nach dem verkürzten
Verfahren erforderlich.

Präparate zur Anwendung auf der Haut sind nicht verboten.

Im Wettkampf verbotene Wirkstoffe und Methoden

Zusätzlich zu den oben beschriebenen Kategorien S1 bis S5 und M1 bis M3 sind
im Wettkampf folgende Kategorien verboten:

Ve r b o t e n e  W i r k s t o f f e

*) Cathin ist verboten, wenn seine Konzentration im Urin 5 Mikrogramm/ml übersteigt.

**) Sowohl Ephedrin als auch Methylephedrin sind verboten, wenn ihre Konzentration im Urin jeweils 10 Mikrogramm/ml übersteigt.

***) Die in das Überwachungsprogramm für 2005 aufgenommenen Wirkstoffe (Bupropion, Koffein, Phenylephrin, Phenylpropanolamin, Pipradol,
Pseudoephedrin, Synephrin) gelten nicht als verbotene Wirkstoffe. 
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Bei bestimmten Sportarten verbotene Wirkstoffe 
P.1 Alkohol

Alkohol (Ethanol) ist in den nachfolgenden Sportarten nur im Wettkampf verboten. Die
Feststellung erfolgt durch Atem- oder Blutanalyse. Der Grenzwert, ab dem ein Dopingver-
stoß vorliegt, ist für jeden Verband in Klammern angegeben. 

– Luftsport (FAI) (0,20 g/L) 

– Bogenschießen (FITA) (0,10 g/L) 

– Motorsport (FIA) (0,10 g/L)

– Billard (WCBS) (0,20 g/L)

– Boule (CMSB) (0,10 g/L) 

– Karate (WKF) (0,10 g/L) 

– Moderner Fünfkampf (UIPM) (0,10 g/L) für Disziplinen, bei denen Schießen einge-
schlossen ist

– Motorradsport (FIM) (0,00 g/L)

– Skifahren (FIS) (0,10 g/L)

P.2 Beta-Blocker

Wenn nichts anderes bestimmt ist, sind Betablocker in den folgenden Sportarten nur im
Wettkampf verboten:

– Luftsport (FAI)

– Bogenschießen (FITA) (auch außerhalb von Wettkämpfen verboten) 

– Motorsport (FIA) 

– Billard (WCBS) 

– Bob (FIBT) 

– Boule (CMSB)

– Bridge (FMB) 

– Schach (FIDE) 

– Curling (WCF) 

– Turnen (FIG) 

– Motorradsport (FIM)

– Moderner Fünfkampf (IUPM) für Disziplinen, bei denen Schießen eingeschlossen ist

– Kegeln (FIQ) 

– Segeln (ISAF) nur für Steuermänner beim Match Race (Boot gegen Boot)

– Schießen (ISSF) (auch außerhalb von Wettkämpfen verboten) 

– Skifahren (FIS) Skispringen und Freistil-snowboard

– Schwimmen (FINA) Springen und Synchronschwimmen

– Ringen (FILA) 

Zu den Betablockern gehören unter anderem

Acebutolol, Alprenolol, Atenolol, Betaxolol, Bisoprolol, Bunolol, Carteolol, Carvedilol,
Celiprolol, Esmolol, Labetalol, Levobunolol, Metipranolol, Metoprolol, Nadolol,
Oxprenolol, Pindolol, Propranolol, Sotalol, Timolol.

Spezielle Wirkstoffe

Die „speziellen Wirkstoffe“*) sind nachfolgend aufgeführt:

Ephedrin, L-Methylamphetamin, Methylephedrin;

Cannabinoide;

alle inhalierten Beta-2 Agonisten, ausgenommen Clenbuterol;

Probenecid;

alle Glukokortikosteroide;

alle Beta-Blocker;

Alkohol.

*) „In der Verbotsliste können spezielle Wirkstoffe bezeichnet werden, durch die aufgrund ihrer allge-
meinen Verfügbarkeit in Arzneimitteln unbeabsichtigte Verstöße gegen die Anti-Doping-Regeln
besonders leicht möglich sind oder deren erfolgreicher Missbrauch als Dopingmittel weniger wahr-
scheinlich ist.“ Ein Dopingverstoß mit solchen Wirkstoffen kann zu einer verminderten Sanktion füh-
ren, vorausgesetzt, dass der „... Athlet nachweisen [kann], dass mit der  Anwendung eines solchen
speziellen Wirkstoffs nicht beabsichtigt war, die sportliche Leistung zu steigern ...“

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Das Bundesgesetzblatt im Internet: www.bundesgesetzblatt.de | Ein Service des Bundesanzeiger Verlag www.bundesanzeiger.de 



394 Bundesgesetzblatt Jahrgang 2007 Teil II Nr. 9, ausgegeben zu Bonn am 29. März 2007

4.0 Kriterien für die Erteilung einer Ausnahmegenehmigung
zur therapeutischen Anwendung

Einem Athleten kann eine Ausnahmegenehmigung zur the-
rapeutischen Anwendung (TUE) erteilt werden, die es ihm
gestattet, einen in der Verbotsliste enthaltenen verbotenen
Wirkstoff oder eine in der Verbotsliste enthaltene verbotene
Methode anzuwenden. Ein Antrag auf Erteilung einer TUE
wird von einem Ausschuss für Ausnahmegenehmigungen
zur therapeutischen Anwendung (TUEC) geprüft. Der TUEC
wird von einer Anti-Doping-Organisation ernannt. Eine Aus-
nahmegenehmigung wird nur erteilt, wenn folgende Krite-
rien strikt eingehalten werden:

[Anmerkung: Dieser Standard findet auf alle Athleten im
Sinne und nach Maßgabe des Codes Anwendung, das
heißt auf Athleten ohne und mit Behinderungen. Dieser
Standard wird unter Berücksichtigung der Umstände des
Einzelfalls angewandt. Beispielsweise kann eine Ausnah-
megenehmigung, die für einen Athleten mit Behinderung
angemessen ist, für einen anderen Athleten unangemessen
sein.]

4.1 Der Athlet soll einen Antrag auf TUE spätestens 21 Tage vor
seiner Teilnahme an einer Veranstaltung stellen.

4.2 Der Athlet würde eine wesentliche gesundheitliche Beein-
trächtigung erfahren, wenn ihm der verbotene Wirkstoff
oder die verbotene Methode bei der Behandlung einer aku-
ten oder chronischen Krankheit vorenthalten würde.

4.3 Die therapeutische Anwendung des verbotenen Wirkstoffs
oder der verbotenen Methode würde keine zusätzliche
Leistungssteigerung bewirken außer derjenigen, die durch
Wiedererlangen eines Zustands normaler Gesundheit nach
Behandlung einer bestätigten Krankheit zu erwarten wäre.
Die Anwendung eines verbotenen Wirkstoffs oder einer ver-
botenen Methode zur Steigerung „niedrig-normaler“ Spie-
gel jedes endogenen Hormons gilt nicht als akzeptabler
therapeutischer Eingriff.

4.4 Es gibt keine angemessene therapeutische Alternative zur
Anwendung der ansonsten verbotenen Wirkstoffe oder
ansonsten verbotenen Methoden.

4.5 Die Notwendigkeit der Anwendung ansonsten verbotener
Wirkstoffe oder ansonsten verbotener Methoden darf
weder gänzlich noch teilweise die Folge einer vorausge-
gangenen nicht therapeutischen Anwendung eines Wirk-
stoffs aus der Verbotsliste sein.

4.6 Die TUE wird von der erteilenden Stelle widerrufen, wenn

a) der Athlet nicht umgehend alle Anforderungen oder
Bedingungen der die Ausnahmegenehmigung erteilen-
den Anti-Doping-Organisation erfüllt;

b) die Laufzeit der TUE abgelaufen ist;

c) der Athlet darauf hingewiesen wurde, dass die TUE von
der Anti-Doping-Organisation zurückgenommen wurde.

[Anmerkung: Jede TUE hat eine bestimmte vom TUEC fest-
gelegte Laufzeit. Es kann vorkommen, dass eine TUE abge-

laufen ist oder zurückgenommen wurde und der verbotene
Wirkstoff, für welchen die TUE galt, noch im Organismus
des Athleten vorhanden ist. In einem solchen Fall muss die
Anti-Doping-Organisation, die eine erste Überprüfung des
von der Norm abweichenden Ergebnisses durchführt, fest-
stellen, ob das Ergebnis mit dem Ablauf oder der Rücknah-
me der TUE vereinbar ist.]

4.7 Ein Antrag auf Erteilung einer TUE wird nicht im Hinblick auf
eine rückwirkende Genehmigung berücksichtigt, außer in
Fällen, in denen

a) eine Notfallbehandlung oder die Behandlung einer aku-
ten Krankheit erforderlich war oder

b) es aufgrund außergewöhnlicher Umstände für einen
Antragsteller beziehungsweise einen TUEC an Zeit oder
Gelegenheit fehlte, vor einer Dopingkontrolle einen
Antrag zu stellen beziehungsweise zu prüfen. 

[Anmerkung: Medizinische Notfälle oder akute Krankheiten,
welche die Anwendung ansonsten verbotener Wirkstoffe
oder ansonsten verbotener Methoden erforderlich machen,
bevor ein Antrag auf TUE gestellt werden kann, sind unge-
wöhnlich. Ebenso sind Umstände, die wegen bevorstehen-
den Wettkampfs eine beschleunigte Prüfung eines Antrags
auf TUE erforderlich machen, selten. Anti-Doping-Organisa-
tionen, die TUEs erteilen, sollen über interne Verfahren verfü-
gen, die es erlauben, mit solchen Situationen umzugehen.]

5.0 Vertrauliche Behandlung von Informationen

5.1 Der Antragsteller muss sein schriftliches Einverständnis für
die Weiterleitung aller den Antrag betreffenden Informatio-
nen an die Mitglieder des TUEC und, sofern erforderlich, an
andere unabhängige medizinische oder wissenschaftliche
Sachverständige oder an alle an der Bearbeitung, der Über-
prüfung oder an Rechtsbehelfen in Bezug auf TUEs betei-
ligten erforderlichen Mitarbeiter geben.

Ist Unterstützung durch externe unabhängige Sachverstän-
dige erforderlich, so werden alle Einzelheiten des Antrags
weitergeleitet, ohne die Identität des mit der Betreuung des
Athleten befassten Arztes zu nennen. Der Antragsteller
muss außerdem sein schriftliches Einverständnis dafür
geben, dass Entscheidungen des TUEC in Übereinstim-
mung mit dem Code an andere zuständige Anti-Doping-
Organisationen weitergeleitet werden dürfen. 

5.2 Die Mitglieder der TUECs und die Verwaltung der beteilig-
ten Anti-Doping-Organisation führen alle ihre Tätigkeiten
unter Einhaltung strenger Vertraulichkeit durch. Alle Mitglie-
der eines TUEC und alle beteiligten Mitarbeiter unterzeich-
nen Vertraulichkeitsvereinbarungen. Insbesondere die fol-
genden Informationen werden vertraulich behandelt:

a) alle vom Athleten und von den mit seiner Betreuung
befassten Ärzten bereitgestellten medizinischen Infor-
mationen und Daten;

b) alle Einzelheiten des Antrags, einschließlich des
Namens des/der an dem Verfahren beteiligten Arztes/
Ärzte.

Anlage II 

Standards für die Erteilung von 
Ausnahmegenehmigungen zur therapeutischen Anwendung

Auszug aus den 
„Internationalen Standards für die Erteilung von Ausnahmegenehmigungen
zur therapeutischen Anwendung“ der Welt-Anti-Doping-Agentur (WADA);

Datum des Inkrafttretens: 1. Januar 2005
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Will der Athlet dem TUEC oder dem TUEC der WADA die
Berechtigung entziehen, in seinem Namen Informationen
über seinen Gesundheitszustand einzuholen, so muss er
dies seinem behandelnden Arzt schriftlich mitteilen. Als
Folge einer solchen Entscheidung wird dem Athleten keine
TUE erteilt beziehungsweise keine bestehende TUE verlän-
gert. 

6.0 Ausschuss für Ausnahmegenehmigungen zur thera-
peutischen Anwendung (TUEC) 

Die Einsetzung und die Tätigkeit der TUECs richten sich
nach den folgenden Leitlinien:

6.1 Den TUECs sollen mindestens drei Ärzte mit Erfahrung in
der Betreuung und Behandlung von Athleten und mit fun-
dierten Kenntnissen in den Bereichen klinische Medizin
sowie Sport- und Bewegungsmedizin angehören. Um ein
bestimmtes Maß an Entscheidungsunabhängigkeit zu
garantieren, soll die Mehrheit der TUEC-Mitglieder keine
offizielle Verpflichtung in der Anti-Doping-Organisation
haben. Alle Mitglieder eines TUEC müssen eine Erklärung
unterzeichnen, der zufolge kein Interessenkonflikt besteht.
Bei Anträgen betreffend Athleten mit Behinderungen muss
mindestens ein TUEC-Mitglied über besondere Erfahrun-
gen in der Betreuung und Behandlung von Athleten mit
Behinderungen verfügen.

6.2 Die TUECs können bei der Prüfung der Umstände eines
Antrags auf TUE jeden von ihnen für geeignet erachteten
medizinischen oder wissenschaftlichen Sachverständigen
heranziehen. 

6.3 Der TUEC der WADA setzt sich nach den in Absatz 6.1
genannten Kriterien zusammen. Der TUEC der WADA wird
eingesetzt, um auf eigene Initiative die von Anti-Doping-
Organisationen getroffenen Entscheidungen über die Ertei-
lung von TUEs zu überprüfen. Wie in Artikel 4.4 des Codes
ausgeführt, hat der TUEC der WADA auf Ersuchen von Ath-
leten, denen TUEs von einer Anti-Doping-Organisation ver-
weigert wurden, solche Entscheidungen zu überprüfen und
ist dabei befugt, diese aufzuheben.

7.0 Antragsverfahren für Ausnahmegenehmigungen zur
therapeutischen Anwendung (TUE)

7.1 Eine TUE wird erst nach Eingang eines vollständig ausge-
füllten Antragsformulars, dem alle einschlägigen Unterla-
gen beigefügt sein müssen (siehe Anhang 1 – TUE-Formu-
lar), geprüft. Das Antragsverfahren muss in Übereinstim-
mung mit den Grundsätzen der strikten Wahrung der ärztli-
chen Schweigepflicht durchgeführt werden. 

7.2 Die in Anhang 1 dargestellten TUE-Antragsformulare kön-
nen von Anti-Doping-Organisationen dahingehend geän-
dert werden, dass zusätzliche Informationen abgefragt
werden; es darf jedoch kein Abschnitt oder Unterpunkt
gestrichen werden.

7.3 Das/die TUE-Antragsformular/e kann/können von Anti-
Doping-Organisationen in andere Sprachen übersetzt wer-
den; Englisch oder Französisch muss jedoch auf dem
Antragsformular/den Antragsformularen verbleiben. 

7.4 Ein Athlet darf eine TUE nur bei einer einzigen Anti-Doping-
Organisation beantragen. Der Antrag muss Angaben zur
Sportart des Athleten sowie gegebenenfalls zur Disziplin
und zur spezifischen Position oder Funktion enthalten.

7.5 Im Antrag müssen frühere und/oder gegenwärtig anhängige
Anträge auf Erteilung einer Erlaubnis, ansonsten verbotene
Wirkstoffe oder ansonsten verbotene Methoden anzuwen-
den, vermerkt sein; außerdem müssen darin Angaben über
die Stelle, bei welcher der Antrag eingereicht wurde, sowie
über deren Entscheidung gemacht werden.

7.6 Dem Antrag müssen eine umfassende Krankengeschichte
sowie die Ergebnisse aller für den Antrag einschlägigen

Untersuchungen, Laboranalysen und Bildgebungsstudien
beigefügt sein.

7.7 Zusätzliche vom TUEC der Anti-Doping-Organisation ver-
langte einschlägige Analysen, Untersuchungen oder Bild-
gebungsstudien werden auf Kosten des Antragstellers
oder seines nationalen Sportfachverbands durchgeführt.

7.8 Dem Antrag muss ein Attest eines einschlägig qualifizier-
ten Arztes beigefügt sein, in dem die Notwendigkeit der
ansonsten verbotenen Wirkstoffe oder ansonsten verbote-
nen Methoden bei der Behandlung des Athleten bestätigt
wird und die Gründe dafür angegeben werden, dass eine
alternative, erlaubte Medikation bei der Behandlung die-
ses Krankheitszustands nicht angewandt werden kann
oder könnte.

7.9 Dosis, Einnahmehäufigkeit, Verabreichungsweg und Dauer
der Verabreichung der betreffenden ansonsten verbotenen
Wirkstoffe oder ansonsten verbotenen Methoden müssen
angegeben werden.

7.10 Entscheidungen des TUEC sollen binnen 30 Tagen nach
Eingang aller einschlägigen Unterlagen getroffen werden
und sind dem Athleten schriftlich durch die zuständige Anti-
Doping-Organisation zu übermitteln. Ist einem Athleten,
welcher der registrierten Kontrollgruppe (Registered Testing
Pool) der Anti-Doping-Organisation angehört, eine TUE
erteilt worden, so erhalten der Athlet und die WADA umge-
hend eine Genehmigung mit Angaben zur Laufzeit der Aus-
nahmegenehmigung und allen an die TUE geknüpften
Bedingungen.

7.11 a) Erhält der TUEC der WADA, wie in Artikel 4.4 des
Codes ausgeführt, von einem Athleten ein Ersuchen
um Überprüfung, so kann er, wie in Artikel 4.4 des
Codes beschrieben, eine Entscheidung über eine von
einer Anti-Doping-Organisation erteilte TUE aufheben.
Der Athlet stellt dem TUEC der WADA alle zu einer TUE
gehörenden Informationen, die ursprünglich bei der
Anti-Doping-Organisation eingereicht worden waren,
zur Verfügung und entrichtet eine Antragsgebühr. Bis
zum Abschluss des Überprüfungsverfahrens bleibt die
ursprüngliche Entscheidung wirksam. Das Verfahren
soll nicht länger als 30 Tage nach Eingang der Informa-
tionen bei der WADA dauern. 

b) Eine Überprüfung durch die WADA kann jederzeit erfol-
gen. Der TUEC der WADA bringt seine Überprüfung
innerhalb von 30 Tagen zum Abschluss.

7.12 Wird die Entscheidung über die Erteilung einer TUE infolge
der Überprüfung aufgehoben, so gilt die Aufhebung nicht
rückwirkend und führt nicht zur Ungültigkeit der Ergebnis-
se des Athleten, die er während des Zeitraums, für welche
die TUE erteilt wurde, erzielt hat; die Aufhebung wird spä-
testens 14 Tage nach Benachrichtigung des Athleten von
der Entscheidung wirksam. 

8.0 Antrag auf Ausnahmegenehmigung zur therapeuti-
schen Anwendung nach dem verkürzten Verfahren
(ATUE)

8.1 Einige in der Liste verbotener Wirkstoffe aufgeführte Wirk-
stoffe werden anerkanntermaßen zur Behandlung von in
Athletenkreisen verbreiteten Krankheiten angewendet. In
diesen Fällen ist ein vollständiger Antrag nach den Arti-
keln 4 und 7 nicht notwendig. Folglich wurde ein verein-
fachtes Verfahren für TUEs eingeführt.

8.2 Ausschließlich die folgenden verbotenen Wirkstoffe bezie-
hungsweise die folgenden verbotenen Methoden dürfen
im Wege dieses verkürzten Verfahrens genehmigt werden:

Beta-2-Agonisten (Formoterol, Salbutamol, Salmeterol und
Terbutalin) durch Inhalation sowie Glukokortikosteroide
über nicht systemische Verabreichungswege.

8.3 Um einen der genannten Wirkstoffe anwenden zu können,
muss der Athlet der Anti-Doping-Organisation ein ärztliches
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Attest vorlegen, in dem Gründe für die therapeutische Not-
wendigkeit angegeben sind. In einem solchen ärztlichen
Attest, wie es in Anhang 2 enthalten ist, sind die Diagnose,
der Name des Medikaments, die Dosierung, der Verabrei-
chungsweg und die Dauer der Behandlung anzugeben.
Gegebenenfalls sollen zur Feststellung der Diagnose
durchgeführte Tests (nicht aber die eigentlichen Ergebnis-
se oder Einzelheiten) beigefügt werden.

8.4 Das vereinfachte Antragsverfahren umfasst Folgendes:

a) Die Genehmigung zur Anwendung verbotener Wirkstof-
fe im Rahmen des vereinfachten Verfahrens wird bei
Eingang einer vollständigen Mitteilung bei der Anti-
Doping-Organisation wirksam. Unvollständige Mittei-
lungen müssen an den Antragsteller zurückgeschickt
werden;

b) die Anti-Doping-Organisation hat den Athleten unver-
züglich nach Eingang der vollständigen Mitteilung zu
informieren. Gegebenenfalls sind auch der internationa-
le Sportfachverband, der nationale Sportfachverband
und die nationale Anti-Doping-Organisation des Athle-
ten entsprechend zu informieren. Die Anti-Doping-
Organisation informiert die WADA nur bei Eingang einer
Mitteilung eines internationalen Spitzenathleten;

c) eine Mitteilung in Bezug auf eine ATUE wird nicht im
Hinblick auf eine rückwirkende Genehmigung berück-
sichtigt, außer in Fällen, in denen

– eine Notfallbehandlung oder die Behandlung einer
akuten Krankheit erforderlich war oder

– es aufgrund außergewöhnlicher Umstände für einen
Antragsteller beziehungsweise einen TUEC an Zeit
oder Gelegenheit fehlte, vor einer Dopingkontrolle

einen Antrag zu stellen beziehungsweise zu erhal-
ten.

8.5 a) Eine Überprüfung durch den TUEC oder den TUEC der
WADA kann jederzeit während der Laufzeit einer ATUE
eingeleitet werden.

b) Verlangt ein Athlet die Überprüfung einer später verwei-
gerten ATUE, so kann der TUEC der WADA zusätzliche
von ihm für notwendig erachtete medizinische Informa-
tionen vom Athleten verlangen, deren Kosten zu Lasten
des Athleten gehen sollen.

8.6 Eine ATUE kann jederzeit vom TUEC oder vom TUEC der
WADA widerrufen werden. Der Athlet, sein internationaler
Sportfachverband sowie alle zuständigen Anti-Doping-
Organisationen sind darüber umgehend zu benachrichti-
gen.

8.7 Der Widerruf wird umgehend nach Benachrichtigung des
Athleten von dieser Entscheidung wirksam. Der Athlet kann
ungeachtet dessen nach Artikel 7 eine TUE beantragen.

9.0 Clearingstelle

9.1 Die Anti-Doping-Organisationen sind verpflichtet, der
WADA alle nach Artikel 7 ausgestellten TUEs mit allen sie
unterstützenden Unterlagen zur Verfügung zu stellen.

9.2 In Bezug auf ATUEs stellen die Anti-Doping-Organisationen
der WADA die von internationalen Spitzenathleten einge-
reichten und nach Artikel 8.4 ausgestellten medizinischen
Anträge zur Verfügung. 

9.3 Die Clearingstelle gewährleistet die Einhaltung strenger
Vertraulichkeit in Bezug auf alle medizinischen Informatio-
nen.
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